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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio pu¢ essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché Tlinstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.



+ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare lidoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre l'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Iﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non é fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/N\ ATTENZIONE!

Se la cappa e provvista di filtrofi a carbone, questoli

deve/devono essere rimosso/i.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.



Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 ¢cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a
gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.
Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

a\ ti c d
Interruttore luce ON/OFF.
Interruttore OFF/velocita 1

Selezione velocita 2
Selezione velocita 3

poooe
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 9-24

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 23

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Togliere i filtri antigrasso.

Montare i filtri a copertura del motore

Controllare che i perni R sul convogliatore corrispondano con
le asole S, girare infine in senso orario sino al bloccaggio.
Per lo smontaggio procedere in senso inverso.

Rimettere i filtri antigrasso.

Sostituzione Lampade

Fig. 25

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

1. Togliere la clip che fissa la plafoniera facendo leva con un
piccolo cacciavite a taglio o simile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade LED da max 3W-E14. Per maggiori
dettagli, consultare il foglio allegato "ILCOS D" (posizione
alfanumerica "1d").

3. Rimontare la plafoniera e fissarla con la apposita clip.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare l'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

+ For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.



* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Iﬁ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use a duct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.



Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/N Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category lll, in
accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

bodd

ON/OFF light switch
Speed 1/OFF switch
2-speed selection
3-speed selection

poooe
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Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 9-24

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 23

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession — indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Remove the grease filters.

Fit the charcoalfilters over the motor.

Align the pins R on the cowl with the slots S, then turn the
filter clockwise until it locks in place.

Reverse the above procedure to remove the charcoal filters.
Refit the grease filters.

Replacing lamps

Fig. 25

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

1. Remove the overhead light levering on the fixing clip with a
screwdriver or similar tool.

2. Replace the damaged light bulb.
Use E14 3W max LED lamps only. For more details, check
enclosed leaflet “ILCOS D” (alfanumeric position “1d”).

3. Close the overhead light again with the clip.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mogliche Méngel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fUr die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Démpfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

* Es dirfen keine elekirischen oder ~mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Geréat
keine  Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit |hrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen vorhanden

sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

+ Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerét nicht spielen. Kinder drfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmafig
von innen und aullen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM  MONAT),
aullerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern flihrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Fritieren muss mit Vorsicht
durchgefiinrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kdnnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heifd werden.

« Das Gerdt nicht an das Stromnetz
anschlie3en, bis die Installation vollstandig

abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kichengerliche halten Sie sich an die
Voschriften der 6rtlichen Behérde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x
10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,



um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofem es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

+ Die Lange fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zwesifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder
ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kdnnen zur
elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fembedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die
sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren. Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmmm einer durchgestrichenen Abfalitonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den Ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu veringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei Kkleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhohen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
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Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen gréssten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hife eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der

Wand anschlieen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen dbemnimmt der Hersteller

keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

| Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krlimmung: 90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen
Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.



Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstelifidche auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldem und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerits einen
groBeren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen
vom Nefz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgemal montiert
wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswechselung
des Stromkabels nur vom autorisierten  Kundendienst
vorgenommen werden.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten
Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualfizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die
Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuBerdem
muld die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen
kénnen.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke bzw. -
geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung der
Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

a\ ti c d
Lichtschalter ON/OFF.
Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.

Geschwindlichkeitauswahl 2 .
Geschwindlichkeitauswahl 3 .

ep oo
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Wartung

Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getranktes ~ Tuch  verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter Bild 9-24

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofem bei dem jeweiligen
Modell vorgesehen - dies anzeigt). Das kann mit einem milden
Waschmittel von Hand, oder in der Spilmaschine bei niedriger
Temperatur und einem Kurzspllgang erfolgen. Der Metalffettfilter
kann bei der Reinigung in der Sptilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) Bild 23
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden
Fall muf der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate (oder wenn
das Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Entfenen Sie den/die Fettfilter.

Bauen Sie die den Motor abdeckenden Aktivkohlefilter ein je nach
Modell:

Stellen Sie sicher, dass die Stifte R am Abluftkanal in die Schlitze
S eingreifen, drehen Sie dann den Aktivkohlefiter im
Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

Gehen Sie zum Herausnehmen des Aktivkohlefiters in
umgekehrter Reihenfolge vor.

Setzen Sie den/die Fettfilter wieder ein.

Ersetzen der Lampen Bild 25

Das Gerét vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissem, dass sie

abgekiihlt sind.

1. Mit einem kleinen Schraubenzieher oder einem &hnlichen Gerét
den Befestigungsclip des Ldmpchens anheben, um dieses
herausnehmen zu kénnen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.

Verwenden Sie nur max. 3W-E14 LED-Lampen. Fir
detailliertere  Angaben,  bitte im Blatt "ILCOS D"
(alphanumerische Position "1d") im Anhang nachsehen.

3. Die Lampe wieder mit dem Befestigungsclip schlieRen.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren, ob die

Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich an den

Kundendienst wendet.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

* Avant dinstaller I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modeéles ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez  [l'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur genéral.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives &  ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est deconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s’assurer que I'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir treés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit

complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des reglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre



combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen dun
programmateur, d'une minuterie, ou d’'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil concu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Iﬁ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur  entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

| Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.



Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson
au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

/N Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le cable d'alimentation soit monté correctement.
Attention! Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d’éviter un danger.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifi¢ afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement

La hotte est équipée d’un panneau de contréle doté d'une
commande de vitesse d’aspiration et d’'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

a\ ti \ |
Interrupteur lumiéres ON/OFF.
Interrupteur OFF/vitesse 1

Sélection vitesse 2
Sélection vitesse 3

aoooe
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 9-24

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit &tre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le systeme
d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le modéle —
indique cette nécessité) avec des détergents non agressifs, a la
main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle
rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le fitre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 23

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou
mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité du nettoyage
du filtre & graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le
filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou lorsque le systéme
d'indication de saturation des fitres — si prévu sur le modéle
possédé —indique cette nécessité).

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Retirez les filtres graisses.

Montez les filtres de fagon qu'ils recouvrent le moteur

Controlez que les chevilles R présentes sur le support de
ventilation se trouvent en face des fentes S, puis toumnez dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu’au blocage.

Pour le démontage, procédez dans l'ordre inverse.

Remontez les filtres graisses.

Remplacement des lampes

Fig. 25

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu'elles

soient froides.

1. Enlever le plafonnier en se servant comme levier d'un petit
tournevis a lame ou d'un outil similaire sur la clip de fixation.

2. Remplacer la lampe endommageée.
Utiliser uniquement des ampoules LED de 3W-E14 (maximum).
Pour de plus amples détails, consulter la notice jointe "ILCOS
D" (position alphanumérique "1d").

3. Refermer le plafonnier avec la clip.

Dans I'éventualité ol I'éclairage ne devait pas fonctionner, vérifier

si les lampes ont été introduites correctement dans leur logement,

avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelik gebruk en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelike onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.
* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de

de



lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

*» De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twiifel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram wsmsm op het product en/of in de
bijpehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelijkheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggesties voor
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correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Iﬁ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.



Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
1) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

a\ ti c d
Lichtschakelaar ON/OFF.
Schakelaar OFF/snelheid 1

Selectieknop snelheid 2
Selectieknop snelheid 3

aoooe
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Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veftfilter

afb. 9-24

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 23

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. De verzadiging van
de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer
geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en de
regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen. In ieder
geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) vervangen worden. Het
kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Verwijder de veffilters.

Plaats de koolfilters over de motor.

Lijn pinnen R op de kap uit met de openingen S. Draai ze
vervolgens met de klok mee

vast.

Om de koolffilters te verwijderen, doet u het omgekeerde.

Zet de veffilters weer terug.

Vervanging lampjes

afb. 25

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of

ze koud zijn.

1. Verwijder de lampekap door, met een kleine rechte
schroevedraaier of een gelijksoortig voorwerp, de
bevestigingsklem te tillen.

2. Vervang het kapotte lampje.

Gebruik alleen ledlampen van max 3W-E14. Raadpleeg
voor meer informatie de bijgevoegde folder "ILCOS D"
(alfanumerieke positie "1d").

3. Maak de lampekap weer dicht met de klem.

Als een lampje het niet doet, kijkt u of ze goed zijn geplaatst

voordat u om technische ondersteuning vraagt.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacién eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

23

* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

+ La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la l[&mpara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

« El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.



* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

« La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

« Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacién.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A JATENCION!

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro dispositivo que se
active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminaciéon de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo s en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede fratar como
residuo doméstico. Es necesario entregario en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos
urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbon cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento
del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento
y minimizar el ruido.

EN/IEC
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Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Iﬁ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que
sacarlo.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).
Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

. Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.



Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo
para cocinar con gas especifican una distancia mayor,
hay que tenerlo en consideracion.

A\ Conexién eléctrica

La tensién de red debe corresponder con la tension indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension lll, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccién.

a\ ti c d
Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/ velocidad 1

Seleccion velocidad 2
Seleccion velocidad 3
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 9-24

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de indicacion
de saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se
posee - indica esta necesidad) con detergentes no agresivos,
manualmente con un cepillo de cerdas suaves o bien en
lavavaiillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el fitro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de fitrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 23
Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.
El filtro de carbén activado se satura después de un tiempo de
uso, dependiendo del tipo de coccidn de alimentos y la regularidad
con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier caso es necesario
sustituir el cartucho al menos cada 4 meses (0 cuando el sistema
de indicacion de saturacién de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

1. Quite los filtros antigrasa.

2. Instale los filtros de carbén activado a cada lado del motor:
Compruebe que los pernos R del conducto coincidan con las
ranuras S y gire hacia la derecha hasta que se bloquee.

Para retirar los filtros de carbon, realice las mismas operaciones
en sentido inverso.

3. Instale los filtros antigrasa.

Sustitucion de la lampara

Fig. 25

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que esten

frias.

1. Quite el plafon haciendo palanca con un pequefio destornillador
u ofra herramienta en la pinza de sujecion.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar solo lamparas LED de max 3W-E14. Para mayores
detalles, consultar la hoja anexa "ILCOS D" (posicion
alfanumérica "1d").

3. Vuelva a cerrar el plafon con la pinza.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, revisar que las ldmparas estén correctamente

instaladas.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos

e vapores de cozedura e ¢ destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugées de uso,

manutengao e instalagdo sédo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contréario, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalagao.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)' s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais nao fornecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagéo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalagéo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manutenc¢do ndo devem
ser feitas por criangas sem superviséo.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustéto de gas ou  outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagcbes no manual, nas instrugdes de
manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituigdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

+ E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengédo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalag&o, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o
identificados no Guia de Instalagéo.

* Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nao utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersao
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminacdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
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LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fung&o por mais alguns minutos
apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Iﬁ Versdo evacuagao para o exterior Os vapores
sa80 evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conex&o que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENGAO!

O diémetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvédo ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente & saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
didmetro inferior, pode provocar a diminuig&o do desempenho
de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
! Utilizar um tubo condutor com comprimento n&o inferior
ao indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da seg&o do tubo (didmetro).

. Verséo recirculagao

O ar aspirado serd desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.



Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagio do fogdo a gas
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.

A\ Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes
da categoria de sobretens&o |ll, de acordo com as regras de
instalagéo.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentag&o elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

Atengao! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto &
necessario que um técnico qualificado faca sua instalagéo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragéo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

a\ ti c d
Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/velocidade 1

Seleccao velocidade 2
Seleccao velocidade 3
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Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utiizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 9-24

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (so para a versao filtrante)
Fig. 23

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturag&o do filtro de carvéo activado se verifica apés um
uso mais ou menos prolongado em fung&o do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Retire os filtros de gordura.

Monte os filtros de cobertura do motor.

Certifique-se de que os pernos R do transportador
correspondem as aberturas S; depois, rode no sentido dos
ponteiros do reldgio até bloquear.

Para desmontar, siga a ordem inversa.

Monte novamente os filtros de gordura.

Substitui¢do das lampadas

Fig. 25

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certifique-se que

estdo frias.

1. Remover a proteccdo da ldmpada forgando no clipe de
fixagdo com uma pequena chave de fenda ou ferramenta
similar.

2. Substitua a lampada queimada.

Utilizar apenas lampadas LED de 3W-E14 no maximo. Para
mais informagdes, consultar a folha em anexo "ILCOS D"
(posicéo alfanumérica "1d").

3. Tornar a fechar a protecgéo da lampada com o clipe.

Se a iluminagdo n&o funcionar, verifique se as lampadas

foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de

chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHIIEZ YNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBriaTe auaTnpd TIG 0dnYieg TTOU AVOPEPOVTAI OE AUTO
10 €yXeIpidlo. Aev avahappdvoupe kapia €uBuvn yia Tuxov
duoyépeieg, nuIEG A TIUpKayIEG TIOU  TTPOKOAOUVTal  Kall

TIPOEPXOVTAI OO TNV [N TPNON Twv 0dNYIWY TIOU aVOQEPOVTal

o€ auTd 1o eyyelpidio. O aTroppOPNTAPAS £XEI KATAOKEUOOTE YIa

TV QmmoppoPNON KATIVWV KOl ATUWV  HOYEIPEHOTOG KOl €XEI

oxedI00Tel aMTOKAEIOTIKG yia OIKIaKN XPAoN

O amoppognTipag pTropei va Trapoucidiosl dlaopég Oe

oxéon e Ta oxEdia Tou TrapdvTog eyxelpidiou. Mapoha autd,

ol odnyieg Xpnong OUVINPNONG KOl  EYKATAOTAONG

TOpApEVOUV ol iBIEG.

o Eival onpavTiké va SlampnaTe 1o TTapdv yxelpidio yia va 1o
ouppouleleaTe otroiadATIoTE OTIyU To  XpeldleoTe! Ze
TepiTwon  TwAnong,  Gaveiopold A pETAKOPIONG,
BeBaiwBeite 611 BpiokeTal GUCKEUAOEVO HOG P TO TIPOIGV!

*  AioPGote TPOOEKTIKG TIG 0dnyieG: TEPIEKOUV  XPATIMES
TIANPOPOPIES YIa TNV EYKATACTAGN Kal XPAGOT) TOU TIPOIOVTOg
kal yia v ac@aAeia oag!

o Mnv em@épete nAEKTPIKEG A UNXAVIKEG AAAQYEG GTO TTPOIOV
0TOUG OWArVES G0Epwong!

o [piv mpoxwpioTe G TV €YKATAOTAON TNG OUCKEUNG
BeBaiwdrte 6T OAa Ta EGOpTNATA BEV EOUV UTIOOTET npId.
Ze avTiBem TEpITTTWON va €PBETE OE £TTOQN e TOV TIWANTA
00G Kal VO NV GUVEXiOETE JE TNV EYKATAOTAOM.

Inpeiwon: Ta media pe myv umoonueiwon "(*)" agopolv

TIPOQIPETIKG e&aptrApaTa Ta otmoia eival SlaBéaiua pévov yia

opiopéva poviéha 1| efopmuaTta Ta omoia dev  TTapEXoVTal

dwpedv.

@ MNpondoTtromoeig

* Mpiv exteAéaeTe omoiadnote diadikaaia
kaBapiopou ) ouvTAPNONG, OTTOOUVOEDTE
T ouokeun amé 1o pelua, Byadovtag To
QI amd v TpiCa 1 kAeivoviag Tnv
NAEKTPIKI| TTOPOX).

* [0 6Aeg TIG epyaaieg eykardaTaong Kal
ouvTAPNONG  XPNOIUOTIOIEITE  yavTIal
gpyaaiag.

* H ouokeuy auty pmopei  va
xpenoipotoinBei amd aidid nAikiag 8 eTwv
Kal Qvw Kkal amd GTopa JE  HEIWMEVEG
OWWATIKEG, QIOBNTNPIOKES 1] TTVEUMATIKES
duvaromnreg 1) EANeIpn  euTEIpiag  kal
yvawong, €av emBAEmovtal i €xouv AApEl
0dnyieg OXETIKA pe T XprON TNG OUOKEUAG
ME QOQAA TPOTIO KOl KATOVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTA.

* Mnv agrivete pikpd Taidid va Traifouv pe
Tr GUOKEUN).
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« O koBapiopég Kal n ouvipnon dev
TIPETTEN VO TIPAYMATOTTOIOUVTAI OTTO TTaIdIA
Xwpic emiBAewn.

« Orav oTtov xwpo TOU Asitoupyei ©
amopPOPNTAPAG UTTIAPXOUV KAl OUGKEUEG
kauong agpiou ) GAMwV Kauaipwy, TIEETTEN

va  €C00QOAileTal  TTAVTO  ETTOPKIG
OEPIOHOG.
« O amoppopnmpag — TpETEl v

kaBapileral cuaTnUATIKG, TO00 ECWTEPIKA
600 kai e¢wrepik@ (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), o€ k&Be mepitriwon
dwaoTe  PeyGAn TTpooox OTIG 0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTIAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn mpNnon Twv KOVOVIOUWY OXETIKA pE
TOovV KaBapIopO Tou aTTopPOPNTAPA Kal TV
avTIKaTOOTOON KOl KaBapIopd  Twv
QINTPWV PTTOPET VA TTPOKAAEDEI TTUPKAYIEG.
* Amayopeuetal auaTnpd TO ayeipepa o€
QAoya  (QAapmé)  kétw  amd  TOv
armoppoenTpPa.

* AvrikataoTtAoTe TOV AQUTITAPA HOVO LE
idlou T0TTOU AauTmpa (BAETTE KEQPAAQIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTAONG  AQUTITAPWY
TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprhon eAelBepng @AGYOg KaTaOTPEPEI
T0 QIATPA Kal PTTOpEl va  TTPOKAAEDE!
mupkayid, yia autd Ba Tpémel va
QTTOQEUYETA.

To mydviopa TpEmel va  yivetal utmd
€heyxo €101 WoTe va omo@euxBei Qurid
amé utrepBéppavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Orav n povada eoTiwv
Bpioketal og Acimoupyia, Ta TPooBaciua
MEPN TOU aTroppoOPNTAPA UTTOPET Va gival
(eora.

* Mn OUVOEETE TN OUOKEUR OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €lv dev  €xel OAOKAnpwOEi 1
gyKaraoTaon.

+ [Mpéer va poUvTal ToTé 6Aol o1 I0XUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIGHOi
yia Ta TEXVIKA PETPA Kal Tal LETPO 00QOAEiag TNG EKKEVWONG Twv
KATIVWV.

+ O aépag Tou amoPaMeral dev TPETTEl va KaTeuBUvetal o€
aywyod TIOU XPNOIKOTIOIEITAI yIo TV EKKEVWON KOTIVWV TTIOU



TIapAyoVTaI OTTO CUCKEUEG KaUoNG aepiou A Ghou €idoug kadan.
* Mn XPNOIUOTIOIEITE A Unv OQRAVETE TOvV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
Aoumeg owaTa TomoBemuéveg, egaitiag evdexduevou Kivduvou
nAekTpOTTANG OG.

* Mn xpnoioTiolgiTe TIOTE TovV amoppoPnTAPa av Sev Eival waTd
TOTIOBETNEVO TO PETOAAIKO TIAEyal

* Mn xpnoidoroieite TIOTE Tov amoppopnmpa oav €Timedo
OTPIgNG, EKTAG av avapépeTal pnTé aTo eyxelpidio.

+ XpnoipotoifaTe povo Tig Pideg 0TepEwong TTOU TTAPEXOVTAI HE
T0 TIPOi6V eykaTaoTaong f, av dev TTapEXovTal, TTPOUNBEUTEITE Tov
owaTo TUTTO BISWV.

+ Xpnoipomoifote 70 owaTo peyeBog Pidwv, OTwg opideral oTIg
Odnyieg eykataoTaong.

+ Xe mepimwon au@iBoAiag, oupBouleuteite avrimpdowTto A
€60Ua10d0TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A NPOZOXH!

+ Edv n eykardotaon Bidwv kai oTpiyudmwy oTepéwong
Oev yivel aUPQwva L TIG 0dnyieg, PTTopEi va TTpokAnBouv
KIVOOVOI NAEKTPIKIG PUOEWG,.

* Na pnv XpnoILOTIOIEITaI |E TIPOY POUHATIOTH, XPOVOUETPO,
ExwpI0TO MAeKEIPIoTAPIO A 0TTIOI0BATIOTE GAAN GUCKEUN
TIOU EVEPYOTIOIEITAI QUTOLATWG.

AuTA n OUCKeUR QEpEI oRuavan oUueuwva pe Ty Eupwaiky
odnyia 2012/19/EC oxeTkG e Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA Kall
nAektpovika egapriuara (WEEE).

E¢oogahifoviag 6m 10 Tpoidv autd ammoppiTeTal owoTd, Ba
Bonbroete oV TIPOANYN MOAVA apVNTIKWY ETTITITWOEWY YA TO
TepIBAMov kal Tv avBpwTTivn uyeia, ol oToieg Ba uTopoucav va
dnpioupynBolv ammé Tov akaméMNAo XeIpIoS auTou To TTPoIdVTOG
WG ATOPPIMHAL
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To olppolo wmmm TGvw OTO TIPOIGV, f OTA £yypaga Tiou
ouvodeUouv To TIPOidv, uTrodeIkvUEl OTI QUT N GUOKEUNr Oev
uTopei va BewpnBei olkiakd amdppiupa. Avti yia autd Ba TpéTel
va TapadoBei oTo kataMnAo onueio TrepIcUMoyig yia My
avaKUKAWOT) Twv NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY e§aptnuérwy. H
QmOPPIYR TOU TIPETTEN VA TTPAYMATOTIOIEITAI TNPWVTAG TNV TOTTIKA
vopoBeaia yia Ty 81GBeon Twv ATTOPPILKETWY.

la o Aetropepeig TTAnpoQopieg OXETIKA e TV EMECEPYaTIa, TV
TEPIOUMOY Kal v avakUKAwon autol Tou  TTPoiOVTOG,
TIapakahoUpE ETTIKOIVWVACTE ME TO OPUOdIO YPageio TV TOTTIKAG
auTodioiknong, TV TOTTIKA GAg UTMPECTa OTTOKOMIBNG OIKIOKWY
QTTOPPIUKATWY ) TO KATAGTNHA GTTOU ayopdaaTe QUTO TO TTPOIGV.

H ouokeur éxel oxedlaoTel, OOKIMOOTER Kal KOTOOKEUOOTER
oUPQWVA PE TV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MpotdoeIg yia ia owoT
Xprion oUTwg WOTe va peIwBolv o1 TrEPIBAMOVTIKEG ETTITITWOEIG:
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EvepyotoIate Tov amoppo@ntipa amv eAdyioT Taimra érav
OpXIOETE TO ayeipepa Kal agrioTe Tov avappévo yia Aiya Aetrtd
META TO TEAOG Tou payelpéuatog. AugioTe Tnv TaxUmra pévo oe
TEQITITWON  HeyGANG  OuykévTpwOong kamvou kai atgol  Kai
XPNOILOTIOIAGTE TV emMTayuvOpevn TaximTa Wovo OF OKpaieg
KOTOOTAGOEIG. AVTIKOTOOTACTE TO GIATPO evepyou vBpaka oTav Ba
TipEmel va diamnpnBei pia kaAf amddoon G Heiwang TG OOUAG.
KaBapiate 10 @iATpo Aitroug 6tav Ba mpémel va SiampnBei pia
koA amédoon Tou GiATpou AiTroug. Xpno1HOTIoIRGTE T WéyIoTn
OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV GWANVWOEWY TTOU UTTOBEIKVUETal
0T0 €yXeIPidIo auTd, 0UTWG WOTe va BeAmiaTotroinBei n amoddoon
kai va ehayiaTotoinBei o 66pufog.



Xphon

O amoppo@nTPaG £XEI KATAOKEUATTE KT TETOI0 TPOTIO WOTE Va
pTmopel  va xpnolhotroinBei  €ite wg  TUTIOG  ATIOPPOPNaNG
ewrepiKAG  exkévwong (U aepaywyd) EiTE wg  TUTTOG
QIATpapiopaTog ECWTEPIKAG avakukAwong.

@ "Exdoon &oepiopol

Ze qumv TV TIEPITITWON o1 aTuoi ammoBAaMovTal 0To EGWTEPIKG
TepIBAMoV pEow evog e1dIkoU aywyol e§aepiapol TTou CUVBEETal
e 1o dakTuAio olvdeong Tou PpickeTal 0To TTAvVW PEPOG TOU
QmoppoeNTHPEa.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

O owAAvag egaepiopol dev TTAPEXETAI KOl TIPETTEN VO QYOPOOTE|.
H diueTpog Tou aywyol eGoepIoUOU TIPETTEN Va €ival avTioToIxn
pe My didpeTpo Tou dakTuhiou alVOEDNG.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Edv o amoppopnmipag £xel @iATpo evepyol GvBpaka, TOTE auTd

TIPéTEl VO agpal peBei.

TuvdéoTE TOV TOPPOPNTAPA e TOuG OWARVEG EKkEVWONG

KOTIVWV TTGVW OTov TOiX0 e BIGETPO avTiaTolxn TG 600U

aépa.

H xpfion owAvwy pIkpoTepng SIOMETPOU £XEI GOV OTTOTEAETHA

TV Peiwon TG amoppo@nTIkAg IKavOMTaG Kal T GpOCTIKY

augnon Tou Bopupou.

Aev avahapBdvoupe kapia euBivn yia 1o GUYKeKPIPEVO Béla.

I XpnolgotoioTe évav aywyd 600 10 duvatdv WIKPATEPOU
MAKOUG.

I XpnoigotoioTe évav aywyd pe 600 To duvardv Aiydrepeg
Ywvieg (UéyioTn ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaaTikég aMayég TG diaTopng Tou aywyou.

"Exdoon @iATpapioparog

To ¢iNtpo agaipei Ta AiTm Kai TG JupwBIEG OO Tov EEaYWUEVO
0épa TIpIV BIOKETEUTEl OTO EOWTEPIKO TOU dwpaTioU HEoW TNG
€MV oY apag.

TPOKEILEVOU Va XPNTILOTIOIRCETE TOV ATOPPOPNTAPA OE AUTS TOV
10T, TIPETEI VA EYKATAOTACETE €va OUOTNUA  TIPACBETOU
@IAtpapioparog, Baciouévo aTov evepyd dvBpaka.
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EykaraoTtaon

H ehdyion améoTaon petagu Tng emedveiag Mg Baong
€OTIOV KOl TOU KOTWTEPOU WEPOUG TOU QTTOpPOOnTpa
kougivag Oev TpEmel va eivar pikpotepn Twv 50ek. oTnv
TIEQITTTWON  NAEKTPIKWV  KOUQIVWV  kal  Twv 65¢k oty
TIEPITITWGON KOUCIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardoTaong yia Bdon eoTiwv pe agplo
KoBopifouv pia peyaAuTEPn OTTOGTACN, TIPETEI VA TNV
AaBere uroyn.

AN HAekTpIKn ouvdeon

H 180N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETEl va avTIOTOIXEl OF
QuTAV TIOU avaypd@eTal GTNV XapaKTNPIOTIKA ETIKETO,
TomoBemuévn 010 €OWTEPIKG TOU amoppognTipa. Edv
Trapéxeral n mpida, ouvoETE Tov amoppoPnTApa e TTapoxn
pelpatog  TOU, OUPQWva e  TOug  TTPOBAETTOUEVOUG
kavoviououg, TPETTEl va BpioKETal OE TTPOCITH W), aKOuN
Kal peTd TV eykatdoTaon. Edv dev mapéxetal n mpica
(poPAemOpevn aOvdeon ameubeiag pe To pedpa) f n Tpica
Oev  eival oe mpooPdoiun Cwvn, akdun kai pETE TNV
eykatdoTaon, €QappoaTte évav dIMOAIKG SIakdTITn WaTE va
TAnpei Toug kavoveg ac@akeiag Tou eGaocpalifouv v
ohokAnpwpévn amooivdeon Tou CUCTANATOG OE TIEPITITLWGN
uTiépTaong (karnyopiag 1), cOpewva pe TIg 0dnyieg kal Toug
KavOVEG EYKATAOTACEWS.

A TIPOEIAOMOiHEH!

TpIv ouvdéoere T0 oUOTNHA TOU QTOPPOGNTAPA WE TV
nAekTpikfy eykardoTtaon kal BefaiwBeite yia v owoTh Tou
Aerroupyia, va eAéyyete TavTote €Gv T0 KaAwdlo oUvdeaNg
eival opBa povtapiopévo.

Mpogoyn! H avtikatdoTaon Tou kaAwdiou TAPOXNG TTPETIEI
va TipayuatomoinBei amd v efouaiodotnuévn  TEXVIKA
UTINPECIWY WOTE va aTmoTpaTei k&Be Kivouvog.

EykaraoTtaon

O amoppopnmpag Tepiéxel Buopata OTEPEWONG yia va
efaogahiCouv TN OTAPIEN TOU  OTIOPPOPNTAPA  OTOUG
TiEpIogdTEPOUG  TUTTOUG  ToIKWUATWV/0po@wy. Eival Ouwg
avaykaio va oUPIBOUAEUTOUE Evav €IBIKEUPEVO TEXVITN YIa va
O1YOUPEUTOUHE Yia TRV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaAoya e
ToV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0pOPrG. To Toixwua/opo@n TTRETEI
Va EIval OPKETA avBekTIKO WOTe va aviéxel T0 Bapog Tou
amoppo@nTipa. Mnv €MKOAGTE TOV QTOPPOPNTAPA  LE
alNIkovn 1) pe 0TOkO OTov Toixo. H oTepéwan mpémel va
yiveTal povo pe ta kardAAnAa aTnpiyuara.



Asitoupyia

O amoppoenTipag eivar eEOTMAIoPEVOG e TTivaKa EAEyXOU TTOU
£xel T duvaToTnTa EAEYXOU ETTIAOYAG TAXUTATWY Kal HE
OI0KOTITN GWTIOUOU yIa va EAEYXEI TO QWTITUO 0T JAYEIPIKA
{wvn.

a d

\@@é

a. AiakdTng wtog ON/OFF.

b. Aiakétrrng ON/OFF kai emAoyn Taximrag 1
¢. EmAoyA taximrtag 2

d. EmAoyn Taxutntag 3
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Zuvtnpnon

KaBapiopog
la Tov kKaBapiopd xpnoiuotoifote AMOKAEIZTIKA éva uypd
mavi  Je  oudéTEpa  Uypd  ATTOPPUTIOVTIKA. MHN

XPHEZIMONOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Amopuyete T xphon Aciavtikwv péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE
AAKOOA!

®iAtpo yia Ta Aimor Eik. 9-24

Zuykpartei 1o owparidia AiTtoug Trou TpoépyovTal oo To
payeipepa.

[Mpémel va kaBapiletal pia @opd Tov pAva ( 1/ 6tav 10 GUCTNHA
€vdeIgng kopeouol Twv GiATPwv — edv TIPoPAETETaN OTO OVTEAD
ToU €XETE ATOKTOEl — Oeixvel aum) v avaykaidrnTa), e
QamoppUTTaVTIKG TTou Bev apalouv, &iTe aTo XEpI 1) 0T0 TTAUVTApIO
ATWV TO 0TIoI0 TIPETTEI VOl pUBIOTET O XaunAr Bepokpaaia kai
o¢ oUviopo KUkho. Me 1o TIAUOINO GTO TALVTAPIO TATWY TO
@iATpo yia Ta AT PTTopei EAaPPWG va XAoE! To Xpwia Tou alNG
auTo Sev peTaBdMel TG 1BI6TTEG PIATPapIoHATOG.

MNa va ByGhere 10 @iNTpo yia 1o Aitm TpaBngE v AaBh
QTTOGUTIAOKAG.

®iATpo avBpaka (Lovo yia ToV TUTTO QIATPAPICHOTOS)
Eik. 23

Atroppo@d TIG SUCAPEDTEG OTPEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO TO
payeipepa.

O kopeau6g Tou GiATpou evepyou dvBpaka auvTeAiTal, Aiyo TTOAU,
amé v TapateTapévn xpAon avéloya e Tov TOTO TOu
MayEIpEUATOG Kal TV ouyvOTNTa KaBapiopoU Tou QIATPoU yia Ta
AiTn. Ze k@B TEpiTTIWON €ival avaykaia n avTIKATaoToon Tou
@iktpou 10 apyoTEPO KABE TEGOEPIG Mrveg (1} OTav TO alUoTua
vdeIgng Tou kopeauoU Twv GiNTpwv — edv TpoBAETETaN OTO
ovTEAO TTou KaméxeTe — Oefyvel auT) T avaykn).

AEN pmopei va TAuBE 1) va avayevvnei

AgaipéaTe Ta QiATpa yia Ta NiTm.

TuvappoloynoTe Ta GIATPa KEAUWNG TG HNXAVAG.

BeBaiwBeite 611 01 TrEipol R Twv GWANVWOEWY QVTIGTOIXOUV LE TIG
omég S KaI TEPIOTPEWTE GE WpoAoyiaky opd péxpl TeAkoU
prmhokapioparog fi

Ta 1o gpovtapioua akohouBNaTe Tig 0dnyieg avTibeTa.
EmravacuvdéoTe Ta giAtpa yia Ta Aitm).

AvtikaraoTaon Aautreg Eik. 25

AToouvdéQTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATIO TO NAEKTPIKS PEULAL.

Mpoeidotroinon! Mpiv akouutmoeTe TIg AapTreg BePaiwBeite 6T
eival kpUeg.

1. AQaipEaTe TV TTPOCTAGTC TIOU GTEPEWVE TOV QWTIOTIKG OWHA
kGvovtag HOxAO e éva pikpd TAaTU katoaBidl fi 6uoio
epyaAeio.

2. AVTIKOTAOTAOTE TV KATAOTPAUKEVN AGUTTaL
Xpnoigoroifote pévo Aoummpeg LED E14 éwg 3W. Tia
TIEPIOOOTEPEG AETITOEPEIEG, TULPBOUNEUTEITE TO EMOUVOTTTOHEVO
QUMESI0 "ILCOS D" (chpapiBunTikiy 6éan "1d")

3. ZavakAeioTe 10 TIPOOTATEUTIKG KAAUPMA (OTEPEWDN LE KAIK).

e TEPITTWON TIOU 0 GWTIOUAG dev Aertoupyriael, EAEYETE yia v

OwaoTh ToToBEMON Twv AauTiiv OTIG BAKEG TOug TTPIV KOAEOETE

v TEXVIKA BoriBeia.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast @mnad for privat bruk.

Fliktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual s& att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forsaljning, overlatelse eller flytt skall manualen alltid
félja med produkten.

* Léas instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvandning och
sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som &r mérkta med symbolen (*)" &r

sérkilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehér som ska inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strdmlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten fér inte anvéndas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

* Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
férhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

+ Om reglerna for rengodring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall dérfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan

installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller Idmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvdnd skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.



A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fjarrkontroll eller ndgon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljé och var hélsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljspaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bdrjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvand dkad fart bara
i extrema fall. Byt ut koffiltret(en) vid behov fér att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.
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Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Iﬁ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inférskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med koffilter skall dessa tas ur.

Réren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander ror och utlopps6ppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsdger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort ror som majligt.

I Roret skall vara sa rakt som mgjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bdjarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odorer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.

skall ha samma diameter som



Installation

Minsta tillaitna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand
skall detta respekteras.

/\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas fill ett uttag som é&r
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationshestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan fléktens krets ansluts med nétspanningen att
den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade fér den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att béra upp
flaktens vikt.

Funktion

Flakten ar utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare for spishéllens
belysning.

a d

é@@é

ON/OFF-Strémbrytare for belysning.
Strombrytare for OFF/Hastighet 1
Val av hastighet 2

Val av hastighet 3

pooo
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Underhall

Rengoring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 9-24

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall reng6ras en gang i manaden (eller nér indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengdéringsmedel, fér hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 23

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pé i vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvéndigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nar indikatorn for filtrets méttning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nddvandigt).
Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Ta ur fetfiltren.

Montera filtren som tacker motorn.

Kontrollera att tapparna R pa luftavledaren sammanfaller
med springorna S, vrid avslutningsvis medurs till filtret
blockeras.

Félj instruktionerna i omvand ordning vid nedmontering.

Sett tillbaka fettfiltren.

Byte av Lampor

Fig. 25

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér

dem.

1. Avlagsna kldmman som fixerar plafonden med hjdlp av en
liten platt skruvmejsel eller liknande verktyg.

2. Byt ut den skadade lampan.
AAnvand endast LED lampor med max 3W-E14. For
ytterligare detaljer konsultera den bifogade broschyren "IL
COS D" (alfanumerisk position "1d”).

3. Montera tillbaka plafonden och fixera den med den
sérskilda klamman.
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna
&r korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det
tekniska servicekontoret.



Fl - Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttoohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskéayttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltaan erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nékyva malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarked sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttoohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkoliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jélleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, etta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

+ Kayta  ainoastaan
huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

* Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
madrayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

« A4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

« Ala kayta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai mink& tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

lamppujen
ilmoitettuja



Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd merkki s
imoittaa, etté tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttéa varten ympdristovaikutusten vahentémiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tssé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentémiseksi.
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Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Iﬁ Imurimalli

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sekéd seinén poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinén

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytadn siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kaytd putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetaan
tdssd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta  kyseisessa



Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttoohjeissa vaaditaan suurempi
etdisyys, on se otettava huomioon.

/\ Sihksliitants

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen pédsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HuomIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkdverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttdmiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméaténta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestaakseen
tuulettimen painon.

Toiminta
Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden
ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

a\ ti c d
ON/OFF valokatkaisija
OFF katkaisija/nopeus 1

Nopeuden 2 valitsin
Nopeuden 3 valitsin

pooo
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kayta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 9-24

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvit rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun

suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdmé jarjestelmé),
miedolla  pesuaineella, k&sin tai astianpesukoneessa

alhaisella Iampdétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalld jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 23

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kéyttétavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saanndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljds kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista
osoittava jarjestelma — mikali olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sité El voi pesta eiké kayttda uudestaan

Irrota rasvasuodatin.

Laita suodattimet moottorin paélle.

Tarkista ettd kuljettimessa olevat pultit R ovat aukkojen S
kohdalla, kierré lopuksi ne kiinni myétapaivaan tai
Purkaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Laita rasvasuodattimet takaisin paikoilleen.

Lamppujen vaihto

Kuva 25

Irrota laite séhkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

1. Irrota valaisimen kiinnike nostamalla sita pienella litted karki
ruuvimeisselilld tai vastaavalla tydkalulla.

2. Vaihda vaurioitunut lamppu.
Kayta ainoastaan LED-lamppuja, joiden teho on enintaén 3
W ja joiden kanta on E14.
Jos haluat lisatietoja, lue liitteena oleva lehtinen "ILCOS D"
(aakkosnumeerinen sijainti on "1d”).

3. Laita valaisin takaisin paikalleen ja kiinnita se tarkoitukseen
varatulla kiinnikkeella.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

*  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

* lkke utfor elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjopes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stgpselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til 4 ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utferes av barn, med mindre de
overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

* Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
I MANED) ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspare i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet far

installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, folg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft m& ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.



A VR OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare il
elektriske farer.

+ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller p& papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: ENJ/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning:  Skru PA
ventilatorhetten p& minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
royk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfiter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.
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Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Iﬁ Avtrekksversjon

Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsror som er festet
til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.
Koble ventilatoren til rer og avtrekksépning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
I Bruk et sa kort rer som mulig.
I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen mé aldri
vaere skarpere enn 90°).
Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

. Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.



Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren m& ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat
opererer med en storre avstand, ma denne overholdes.

/\\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

For man kobler ventilatorens stremkrets til stremnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg il din vegg/ditt tak. Veggen/taket mé veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan
kontrollere avtrekkshastigheten og slé av og pa lyset som
belyser platetoppen.

W
Lysbryter ON/OFF.
Bryter OFF/hastighet 1

Hastighetsvelger 2
Hastighetsvelger 3

poooe
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjoring skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 9-24

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fetffilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fjserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 23

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjares.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver
4. méned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk fettfiltrene.

Monter filtrene s& de dekker motoren.

Kontroller at boltene R pa filtergitteret korrisponderer med
hullene S, vri s& etter klokken helt til gitteret er blokkert.

Gé frem i motsatt rekkefglge for & demontere filtrene.

Sett pa plass fetffiltrene.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 25

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

1. Ta vekk klipset som fester lampeskjermen ved a lirke med
en liten, flat skrutrekker eller liknende.

2. Skift ut den defekte lampen.
Bruk utelukkende E14 3W LED-lamper. For ytterligere
informasjon henvises det til brosjyren "ILCOS D"
(alfanumerisk posisjon "1d").

3. Sett pa plass lampeskjermen igjen, og fest den med det
dertil bestemte klipset.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til aimindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold ftil

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemeark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfelgende dele, som kan kabes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden opsyn.
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+ Lokalet skal vere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

+ Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

¢ Apparatet ma ikke tilsluttes
stramforsyningen, for installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angéar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft m& ikke tilfares en skakt, der bruges til
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede paerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade mé& ALDRIG anvendes som



afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller - safremt de ikke
medfolger — skal du indkabe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
* Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger,
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

kan der opsta risiko for elektriske

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv  2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mwmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den forst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.
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Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Iﬁ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort il
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Aftreeksrorets  diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhatten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftreekshullet i vaeggen, som
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter,
udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.
I Benyt et rar, der er sa kort som muligt.
I Benyt et rer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).
Undga drastiske andringer i rorets tvaersnit.

. Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, for Iuften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

forringes



Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand,
skal dette overholdes.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsd veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omréde, der ogsé er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
il de fleste vaeggellofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man
kan styre udsugningshastigheden og teende for lyset til
kogepladen.

c d

bodd

a. Lyskontakt ON/OFF.

b. OFF-kontakt/hastighed 1
c. Valg af hastighed 2

d. Valg af hastighed 3
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. 9-24

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nér signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kabte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 23

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret meettes efter laengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedtfilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omsteendigheder skiftes
hvert fierde méned (eller nar indikatoren for maetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes p& modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fjern fedtfiltrene.

Montér filtrene til daekning af motoren.

Undersgg at dornene R pa luftlederen svarer til slidserne S,
og drej derefter med uret, indtil der blokeres.

Veed afmontering bedes man fglge modsatte fremgangsmade.
Seet fedtfiltrene pa plads igen.

Udskiftning af lyspeererne

Fig. 25

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paererne er kolde far de bergres.

1. Fjern den klips der fastholder loftbelysningsenheden ved at
lirke med en lille flad skruetraekker eller lignende.

2. Udskift den beskadigede lampe.
Anvend udelukkende lamper med lysdiode pa hojst 3W-
E14. For yderligere detaljer, se det vedlagte blad "ILCOS D"
(alfanumerisk position "1d").

3. Genmonter loftbelysningsenheden og fastger med den
tilhgrende Klips.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes

henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedlug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnoci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap stuzy do zasysania oparow kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ si¢, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowa¢ sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

*  Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtgczenie  gtobwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstva z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, W ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukci.

Uzywanie  wolnego ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi byé wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie

zostanie catkowicie zakornczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparow nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wtasciwych organéw lokalnych.



+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparow wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowaé sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowa¢ zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowat w polaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktdrym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastgpujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
ENJ/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtrffiltry
smaru, aby utrzymac¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wycigg (odprowadzanie
opardw na zewnatrz) badz jako pochfaniacz (opary sa
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Iﬁ Wersja wyciagowa

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca
zamocowang, do kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to muszg one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajacq o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz

zwiegkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac¢ jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagieé
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gbrnej ostonie komina.

powoduje
drastyczne



Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig, na ktorej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czgscig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w przypadku
kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtosc, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

AN Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaC napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoficzonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym migjscu, réwniez po zakorczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii |ll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy si¢ zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo zamontowany.
Uwaga!l Jezeli przewdd zasilajacy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwércy lub w
specjalistycznym  zakladzie  naprawczym  abo  przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kokki mocujace odpowiednie do
wigkszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sig co do
odpowiednioci materiatéw w zalezno$ci od typu Sciany lub sufitu.
Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby utrzymaé
ciezar okapu.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predkosci
zasysania i z wiacznikiem owietlenia plyty kuchennej.

a\ ti c d
Wylacznik $wiatta
Wybor predkosci 1/ Wytacznik silnika

Wybor predkosci 2
Wybor predkosci 3

co oo
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Konserwacja

Czyszczenie okapu
Do czyszczenia uzywaé WYLACZNIE szmatki nawilzonej
pynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy Rys. 9-24

Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace z gotowania.

Musi byé czyszczony co najmnigj raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia fitrdw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci jego wymiany), za
pomocg nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tluszczowy moze sie
odbarwi¢, ale nie zmienig si¢ jego charakterystyczne cechy
filtrujace.

Aby wyjgé filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa,

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 23

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od regulamosci z
jaka jest wykonywane czyszczenie filtra przeciwttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym razie wymieniony po uplywie
nie wiecej niz czterech miesiecy (lub, gdy wskaznik nasycenia filtra
sygnalizuje koniecznos¢ wymiany filtra — jezeli posiadany model
jest wyposazony w taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Zdja¢ filtry thuszczowe.

Zamontowac filtry weglowe na obudowie silnika.

Sprawdzi¢ czy kotki R znajdujace sie na obudowie sinika
odpowiadajg otworom S, nastepnie obroci¢ filtr kierunku ruchu
wskazéwek zegara az do zablokowania.

W celu zdemontowania wykona¢ czynnosci w odwrotnym
kierunku.

Ponownie zamontowac filfry tluszczowe.

Wymiana lampek Rys. 25
Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odiaczy¢ okap od zasilania
energig elekiryczna,
Uwagal! Nie dotyka¢ zaréwek dopdki s gorace.
1. Usunag klips mocujacy plafoniere za pomoca matego
p+ask|ego $Srubokretu lub podobnego przyrzadu..

2. Wymieni¢ uszkodzong zaréwke.
Uzywaé wylacznie zarowek LED maks. 3W-E14. Wigcej
szczegtow wskazano w zalgczniku LLCOS D" (pozycja
alfanumeryczna ,1d").
3. Ponownie zamontowac¢ plafoniere mocujac jg za pomoca,
odnosnego klipsa.
W przypadku, gdy oSwietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidtowo zamontowane. Jezeli po
przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie dziata, nalezy
Zwrdci¢ sie do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k doméacim
aceldm.

Digestof mize mit odlisSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, tdrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

o Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pristrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

* Nemédte elektrickou € mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracuijte v instalaci.

Poznamka: Soulastky oznaCené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané sougastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

* Pfed jakymkoli cCisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci Ci udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpetném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Citéni a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi Casti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyna
uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro CiSténi
digestofe a vyménu a Citéni filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zzarovky pouZivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vyméné zarovek.
PouZiti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto oheri nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukoncena.
+ Co se tyce technickych a bezpe&nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuijte presné podle predpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufl vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych zarovek, jelikoz hrozi nebezpei urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZzivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ $roubl. Pouzivejte $rouby se spravnou délkou, podle
pokynt v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.



A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubli a Uchytnych
prvkli dle pokynd uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, €asovym spinacem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smérnici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané iivotniho prostfedi, které se tykaji Iikvidace odpadu
tohoto vyrobku zjistite u prlslusneho mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodég, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zaénete s
varenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni
ukon€ili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho u¢innosti.
Pouzite maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci ucinnosti a
minimalizaci hluku.
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Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

Iﬁ Odsavaci provedeni

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s men$im primérem zpUsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.
| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem
zahybi (maximalni Uhel zahybu: 90°).
Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

. FiltraCni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.



Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou naddoby na varné plose a
nejniz3i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakt 65cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn
doporucuji vétSi vzdalenost, je tieba se timto pokynem
fidit.

/N Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
[1l, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestore na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Ukont za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Provoz
Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
sani a svételnym spinaem pro osvétleni varné desky.

VG
spinac osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1

volba rychlosti 2
volba rychlosti 3

poooe
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Udrzba

Cisténi

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navih&enou
neutralnimi tekutymi gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 9-24

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vyCistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské my€ce pfi nejnizsi teploté a krat§im programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 23

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Vyjméte filtry proti mastnotam.

Namon tuite filtry kryjici motor.

Oveéfte si zda ¢epy R na dopravniku se kryji s o€nicemi S ,
pak otaejte ve sméru hodinovych rucicek az do zarazky
anebo

K demontazi postupujte opacnym zplsobem.

Nasadte opét filtry proti mastnotam.

Vyména zarovek

Obr. 25

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se doktnete svitidel si ovéfte ze vychladla.

1. Odejméte svérku upeviiujici stropni svitidlo a pouzijte pfi
tom jako paku maly plochy Sroubovak ¢i podobny nastroj.

2. Vyménte poskozenou Zarovku.
Pouzivejte pouze Zzarovky LED max. 3W E14. Dalsi
podrobnosti naleznete v pfilozeném listu "ILCOS D"
(alfanumericka pozice "1d").

3. Namontujte opét stropni svitidlo a upevnéte ho pfisluSnou
svérkou.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaCa, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce pouzitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

poutzitie, Gdrzba a montaz ostanu rovnaké.

* Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje doleZité informacie
o indtalacii, pouZiti a bezpe¢nosti.

*  Nemenite elektricku ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skér nez budete pokraovat s instalaciou zariadenia,
overte, v3etky suciastky Ci nie su poSkodené. V opaénom
pripade obrafte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom (*)* su volitelné

prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalacné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuiju s nhou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatoCné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
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pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia
odsavacCa par a vymeny a Cistenia filtrov
méze spbsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreneho ohna poskodzuje
filtre a mbze spdsobit’ poZiar a preto sa
mu treba v kaZzdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mozu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie Uplne
dokoncena.

« Pokial ide o technické a bezpec¢nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsaval par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouZivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre indtalaciu alebo, ak nie s sucastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznatena
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.



A POZOR!

+ Chybajuca inStalacia upevriovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi mdze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

Nepouzivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v sulade s eurépskou smernicou

2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentéacii, upozoriuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie

zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho

riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej$im informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislu$né
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

OdporGcéania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vydistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho Ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu uc€innosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit' s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre istenie vzduchu v miestnosti.

Iﬁ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sucastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim
priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hluénosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
| Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

. Filtracna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtrany systém na zaklade aktivneho uhlia.



Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou naddoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial' navod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odporuca vaésiu vzdialenost', je treba sa tymto pokynom
riadit.

/N Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, stai ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouZit dvojpdlovy vypina¢ zodpovedajlici normam, ktory
zaru¢i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepéti lll, v sulade s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér nez opét napojite obvod digestora na sietové napéjanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kébel bol spravne namontovany.

Upozornenie! Vymena napdjacieho kabla musi
prevedena prislusnou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Odsavac pary je vybaveny upevfiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Cinnost’

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim
rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie
varnej dosky.

a

c d
\@@@é

Vypina¢ svetla ON/OFF.
Vypina¢ svetla OFF/rychlost 1
Volba rychlosti 2

Volba rychlosti 3

poooe
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Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutrélnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 9-24

Udrzuje Castice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prislusny model vybaveny - upozorfiuje tuto nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtracn verziu)

Obr. 23

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximélne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upevnovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozorfiuje tuto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Odmontovat protitukové filtre.

Namontovat filtre tak, aby sa pokryl motor.

Skontrolovat, aby koliky R na doprovode zodpovedali
otvorom S, nakoniec pootogit smerom hodinovych ruciciek az
po zablokovanie

alebo

na zmontovanie postupovat opaénym smerom.
Znovu namontovat protitukové filtre.

Vymena Zziaroviek

Obr. 25

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze su

chladné.

1. Odstranit' klip, ktory upevriuje kryt osvetlenia, pomocou
malého plochého skrutkovaca alebo nie¢im podobnym.

2. Vymenite poskodenu ziarovku.
Pouzivaite iba LED Ziarovky max. 3W-E14. Dalsie
podrobnosti najdete v prilozenom letdku "ILCOS D*
(alfanumericka poloha "1d").

3.Znovu namontovat kryt osvetlenia a upevnit
prislusnym klipom..

Ak by osvetlenie nefungovalo, skor ako zavolate servis overte

spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.

ho s



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigortian be kell tartani. Az it

feltiintetett utasitdsok be nem tartdsabol szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté feleldsséget
nem vallal. A paraelszivo a fézési para és fiist elszivasara
szolgdl, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplotdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beldle. Eladas, atadas vagy
koltézés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikonyv a
terméket kisérje.

* Az Utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozéan.

* Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész
sérilésmentes-e.  Ellenkezé esetben fordulon a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezeést.

Megjegyzés: A ,,(*) jelzésii részek opciondlis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elbtt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrol! Huzza ki a készilék
villasdugdjat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztodoboz fékapcsoldjat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavedelmi
keszty(t!

« A késziiléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfeleld tudassal és
tapasztalattal, ~ kizarélag ~ megfeleld
felligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
utmutatast ~ kaptak a  készllék
biztonsagos hasznalatat illetben és
megertették a készllék hasznalataval
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jard veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulekkel!

* A készUlék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu készulékkel valo egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikonyvben  feltiintetett
karbantartdsi  utasitdsokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivd tisztitasi el6irasainak,
valamint a sz(r6k cseréjenek és
tisztitasanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigortan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
réeszben  megadott  tipusu  izzdt
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositia a
sz(irOket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerilni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenul a sutést, mert a
tulheviilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikédése kdzben
az elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A fistelvezetéshez szikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozé rendeleteit szigortan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék Uzemi készlilékek fustjének elvezetéshez
hasznalt csében szallitani!



+ Ne haszndlja az elszivét helytelenll felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkil, mert dramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne haszndlja téaroldfeluletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarolag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
lgyeljen a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

+ A Dbeszerelési Utmutatéban feltiintetett, megfeleld
hosszlsagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonl6 képesitésl személyzettél!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az utmutatd
szerinti felnelyezése aramités-veszélyt okozhat!

+ Ne haszndlja programozéval, idézitdvel, kuilonalld
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan eszkodzzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szolo 2012/19/EC
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerl( elhelyezésével On
segit elkerlini a kérnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébkeént okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végzé telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b&vebb tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatas mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig (zemelni még azt
kovetben is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
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akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségi fist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szikség van. Cserélie ki a szénszrdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szlkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziir6képesség biztositdsa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tandcsos a
jelen Otmutatd altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmédban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
tizemmaodban mikédhessen.

Iﬁ Beszivo

A gbzok kivezetése a gyiijtékarimahoz rogzitett elvezetd
cs6von torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetbcsé atmérdje az Osszekotd gydrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdji kivezeté cséhoz.

A kisebb atméréji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilék zajszintiének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu cs6vezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).
Kerilje a cs6 deformalodasat.

. Szliréverziod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertil,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivd
ilyen tizemmédban vald hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapl szlrérendszer installalasa.

sziikséges annak

hajlattal



Felszerelés

A fézékészillék felilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos fézdlap, és 65cm gaz vagy vegyes tlzelés
féz6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halozati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miiszaki adattablan
feltintetett feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugdval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tularam-kategoria esetén
biztositia a haldzatrél valo teljes levélasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivo éaramkorét visszakédti a halozatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikédik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megelézése érdekében a tapkabel

cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki
szervizszolgalat végezheti!
Felszerelés

Az elszivét a legtobb falhoz/imennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

Miikodése

A péraelszivé vezérlépanellel felszerelt, amelyen egy
szivosebesség-szabalyozo és egy vilagitas-kapcsolo vezérlé
talalhato a fézélap megvilagitasahoz.

a\ ti \ |
vilagitas kapcsolé BE/KI
Motor Kl kapcsolé/ 1. sebesség

1. sebesség kivalasztas
3. sebesség kivalasztas

pooo
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznalion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a stroloszert
tartalmazé mosészerek hasznalatdt. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

abra 9-24

Visszatartja a f6zésbdl ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szikség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ird
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem véltoztat
hatékonységéan.

A zsirsziir6 filter leszereléséhez hizza meg a rugos horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 23

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténk meg, a tlizhely tipusétol és a zsirszlrd
tisztogatasanak rendszerességétél fuggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitddését jelzé rendszer — ha a birtokunkban 1évé
modellnél van ilyen - ennek szikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Szerelje le a zsirfogo sziréket.

Szerelje fel a filtereket.

Ellendrizze, hogy az R csapok a deflektoron egybeessenek az
S ovalis nyilasokkal, majd forgassa el dra jarasanak
megfeleld iranyban a megakadasig.

A leszereléshez ugyanezt ellenkezd sorrendben végezze el.
Szerelje vissza a zsirfogé sziiréket.

Egdcsere

abra 25

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt szlintesse

meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halozatbol.

Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne, gy6z6djon meg réla,

hidegek-e.

1.Egy kis csavarhizd,
segitségével szedje
kapcsokat.

2. Cserélje ki a sérllt lampat.
Max. 3W-E14 LED Idmpakat hasznaljon. Tovabbi
informéaciokért tekintse at a mellékelt "ILCOS D" lapot ("1d"
alfanumerikus pozicio).

3. Szerelje vissza a mennyezeti elemet és rogzitse helyére a
kapcsokkal.

Amennyiben a vilagitas nem mkadik, mielétt a mlszaki

szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen

illeszkednek-e a foglalatba.

hasonlé  eszkéz
részt rogzitd

vagy mas,
le a mennyezeti



BG - MHCTpyKuUMKM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuagbpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE WHCTPYKLMWM.

®dupmaTa He HOCK OTFOBOPHOCT 33 EBEHTYarHU HEN3NPaBHOCTH,

MoBpeou WM Bb3NNameHsBaHe Ha ypeda, Bb3HMKHaNM B

pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMMTE B HaCTOSILLOTO

ynbTBaHe. ACTMPaTOpbT € MPOEKTVPaH 3a acnupupaHe Ha auma 1

napara, KOWTO Ce OTAENST NPy FOTBEHE, U € NPeAHA3HaYEH CaMo

3a buTosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa ce pa3nuyaBa BLHLUHO OT YepTexuTe

MOMECTEHM B HAaCTOAWOTO YMbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT

TOBa WHCTPYKUMMTE 33 YynoTpeGa, nopapbkKata W

MHCTanMpaHeTo ca aGCoNKTHO ChLuuTe.

*  CobBerBaMe Bu ga cbxpaHsiBaTe HacTOALLOTO ymMbTBaHe 3a
[a MOXe [ia 0 W3ron3saTe BbB BCEKM eOuH MOMEHT. [Mpu
npogaxba, OThaBaHe MOL HAEM WM MPEMECTBaHE,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsibBa ga oCTaHe 3aedHo C
npogyKTa.

*  [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKUMKTE! Te ChabpxaT BaxHa
WHOpMaLMS  OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynotpebata W
MepKiTe 3a 6e30nacHoCT.

o 3a0paHeHO € HaHaCAHETO Ha  eneKTPUYECKM UMK
MEXaHN4ECKW U3MEHEHUSI BbpXy Npogykta W Bbpxy
Bb30yX0BOAHMTE TPBOM!

o [lpeov Ja npUCTbNUTE KbM MHCTanMpaHeTo Ha ypena,
yBEpeTe Ce, Ye HAMa YBPEAEHU 4YacTi. AKO UMa Takvea,
CBbPKETE Ce C THPrOBCKMS MpeACTaBUTEN U He
MPUCTBBAITE KbM UHCTANMPaHE.

[13 ”
3abenexka: Yactte, 0TOens3aHm cbC cumBona (*)  ca onuus
1 Ce AOCTABAT CaMO C HsKoM Modenu wunu Tpsibea fga Gbaat
3aKyneHu OTaEeNHo.

@ MNpepynpexaeHus

* Mpeaun kakBato M ga Guno onepauus,
CBbP3aHa C  MOYACTBAHETO WM
MoaapbXKaTa, U3KMOYeTe acnupatopa ot
en. Mpexara, kaTo U3BaauTe Luencena ot
KOHTaKTa UMW U3KIKYMTE  [MaBHUS
MPeKbCBaY B XKUMULLETO.

* [Npy M3BbPLUBAHE Ha BCUYKM OnepaLuy
CBbP3aHM  C  WHCTanMpaHeTo U
noaapbXkata, — W3nonsgante  paboTHM
PbKaBULM.

* YpeobT Moxe ga Gbae M3nonssaH OT
[eLla Ha Bb3pacT He NOo-HICKa OT 8 roanHu
MW OT IMua C OrpaHnMyeHn hU3NYecKm,
CETVBHW WM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTW Wi
xopa 6e3 omuT wnn  HeobxoaumuTe
Mo3HaHWs, HO MpW YCrioBME Ye ca nog
HabntodgHWe UNK cnepd KkaTo ca Mnomnyyunm
HeobXoauMNUTE MHCTPYKUMM 3a Be3onacHo
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W3non3BaHe Ha ypeda W CBbp3aHuTe C
HEro OnacHoCT!.

* He nossonsBaiTe Ha feuata fa cu
urpasr ¢ ypeaa!

 [louncTBaHETO W MOAAPBXKKATA He
TpsbBa fga ce u3BbpluBa OT feua 6e3
HablAEHMETO Ha Bb3pacTEH.

* omeLeHreTto Tpsbea fa pasnonara ¢
[ocTaTbyHa BEHTMINALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3M03Ba eAHOBPEMEHHO C
APYI1 Ypeay Ha ra3 unu Lpyr Bug ropuso.

* AcnupatopbT TpsibBa fa ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBLTPE Taka 1 0TBBH (IMTOHE
BEOHBX B MECELA).

¢ [lpuobpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHM B HAapBbYHMKa 3a noaapbxKal

* Hecnas3saHeTo Ha WHCTpyKUMWTE 3a
MOYMCTBaHE Ha acnupatopa W 3a noamsHa
W NOYNCTBAHE Ha (UNTPUTE BOAM A0 PUCK
OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHo e MpUroTBSHETO Ha
sicTus hnambe nog acnuparopa.

+ 3a fa nogMeHnTe namnuTe, U3non3sanTe
Camo Te3W, KOUTO Ca MOCOYEHN B pasden
,FloaapbKka/NoaMsHA Ha NamnuTe®, KakTo
€ MOCOYEHO B HACTOSILMSA HApbBUHWK 3a
ekcnrnoartaups.

/3nonseaHeTo Ha OTKPUT MfaMbk e
BpeoHO 3a (unTpute U MOXe [a
npeausBuka noxap, 3atoBa TpsbBa Ha
BCSIka LieHa Aa ce un3bsrea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXEHWN XpaHu Tpsibea
[a ce W3BbpwBa nof HabrniogeHve, Tbi
KaTo CrOpELLeHOTO OfMo MOXe fda ce
Bb3rIaMeHw.

BHUMAHWME: Korato rotBapckust nnot
paboTu, JOCTBLMHUTE YacTV Ha acnupaTtopa
MOraT [ja Ce HaropeLusT.

* He cBbp3BailTe ypeda KbM efl. Mpexarta
[0KaTO He CTe MPUKIKOYMIN OKOHYATENHO C

MOHTaXa.
« lWo ce oTHacs A0 TeXHWMECKUTE pasMepy M MepkuTe 3a
6esonacHocT, kouto Tpsibea 4a npeanpremeTe 3a OTBEXAAHETO



Ha AMMHITe ra3oBe HaBbH, Bu mpenopbyBame Aa ce npuabpxate
CTPUKTHO KbM MpaBWriaTa, MpesBudeHM B pernaMeHTuTe Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHY BIaCTu.

+ AcvpupaHuaT Bbamyx He TpsbBa ga ce HacouBa KbM
TpBBONPOBOAWTE, KOUTO Ce U3NON3BAT 3a OTBEXAHE HA AUMHUTE
rasoBe, OTAENSLLUM Ce NPy U3MOMN3BaHETO Ha ypeau paboTelum ¢
ra3 Unu apyr BAZ ropueo.

* He n3nonsBaiite u He ocTaBsnTe acnupatopa 6e3 npaBunHO
MOHTMPaHV NaMnn4Ki IOPaZM EBEHTYareH PUCK OT TOKOB yaap.

* Hukora He m3nonagaiite acnupatopa 6e3 npaBunHoO MOHTMpaHa
peLueTkal

* AcnpatopbT He Tpsioea HUKOT'A fa ce 13nonasa kaTo onopeH
MroT 0CBEH ako TOBA He e CMeLMarHo ykasaHo.

« [pu MOHTaxa 13nonBaiiTe camo ukcupaLymte BonToBe, KOUTO
Ca [0CTaBEHW 3a6[HO C Ypeaa Uin ako HsMa Takvea, 3akyreTe
nopxoasLLm BonTose.

+ ManonsgaiiTe GonToBE C MOAXoAsWwa AbiKWHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HAPbYHUKA 33 MHCTamNMpaHe.

* Mpy Hannume Ha CbMHEHNS!, MOMS! CBbPXKETE Ce C OTOPU3MPaHKS!
CepBM3 32 TexHWdecko oBCnyxBaHe WM KBanuuLMpaH
nepcoHan.

A BHVMAHME!

* HeucranupaHeto Ha OonToBeTe W MexaHu3MUTE 3a
(bMKCMpaHe B CLOTBECTBUE C HACTOSIUMTE MHCTPYKLN
MOXe [1a J0Bee [0 PUCKOBE OT EMEKTPUYECKO ECTECTBO.

* He wsnonsgaiite ¢ nporpamatop, TaiiMep, OTAenHo
[VCTaHLWOHHO YNpaBreHne Unu kakeoTo W Aa € Apyro
YCTPOICTBO, KOETO Ce aKTMBUPa aBTOMATUYHO.

Toav ypef 0TroBapsi Ha M3UCKBaHMSITa Ha :

- EBponeiickata aupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBalkn ce, 4Ye To3M ypen e Obge peuuknMpaH Mo
nopgobaBalLy[T 3a TOBa HaumMH, Bue fonpuHacsiTe 3a onaseaHeTo
Ha OKorHaTa cpefa v BalleTo 3apase.

CvvBONLT EEEEE BbDXY ypega WM B Mpugpyxasaliata ro
[OKyMEHTaLWs MOCOYBa, Ye To3n MpomykT He Tpsibea ga Obge
CYMTaH 3a [oMalleH oTnagbk, a Tpsibea fa 6bae npedaneH B
Ccnewmanto npenHasHayeHuTe 3a TOBa NYHKTOBE 3a PELMKMpaHe
Ha enexTpuYecka W enekTPoHHa TexHUKa. MpuabpxaiiTe ce KbM
MECTHUTE HOpMaTWBM 3a npepaboTka Ha omambun. 3a no-
nogpobHa  MHopMauMs BbB  Bpb3ka C  NpegaBaHeTo,
CbOMPaHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO31 NPOYKT BY CbBETBaME fa
ce 0DbpHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU criyxOu, cryxbuTe 3a
cbbupaHe Ha [oMallHM OTNagbLUV UM MarasnHbT, B KOWTO CTe
3aKynunu To3u en. ypea.

YpenbT e NpoekTUpaH, TECTBaH U NPOU3BEEH B CLOTBETCTBIE C:
+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnextpomarHutHa cbemectumocT: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
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Mpegnoxenust 3a npasunHa ynoTpeba, 3a da ce Hamanu
Bb3OENCTBMETO BbPXy OKOMHata cpeda:  Bkmiouete (ON)
acnupatopa Ha MMHUManHa CKOPOCT, KoraTo 3aroyHeTe fAa
TOTBUTE W O OCTaBETE Aa PaboTi HSKOMKO MUHYTW creq
NPUKNOYBaHe Ha rOTBEHETO. YBEnM4aBamTe CKOpPOCTTa caMo B
Cryyail Ha TonsiMO KOMWYECTBO MM M Mapu U W3ronasaiite
YBEMUYEHNTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHM cuTyaLmu. CmeHsiiTe
unTbpa/unTpUTE C aKTMBEH BLITIEH, KOraTo € Heobxoaumo, 3a
fa nopabpxate fobpa edeKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha
MupuaMata. [ouncTtBailte  punTbpa/cunTpute 3a MasHuHW,
korato € Heobxoaumo, 3a fa nopabpxare fobpa edexT1BHOCT
Ha WITbpa 3@ MasHWHWATE. ManonsgailTe  MakcumanHus
[MamMeTbp Ha cucTeMaTa 3a OTBEXOaHE Ha Bb3dyXa, MOCOYEH B
TOBa PBKOBOZACTBO 32 OMTUMM3NpaHE Ha edeKTUBHOCTTa W 3a
HamarisiBaHe Ha LLyma.



Ynotpeba

AcnvpaTtopbT WMa CnegHOTO MpeaHasHaJeHue: BCMYKBA U
0TBEXA HABbH UMM UNTPUpPa Bb3ayXa, kaTo €4HOBPEMEHHO C
TOBA 0 peLyKkvpa.

Bepcus ¢ acnupaums
[NapaTa ce 0TBeXaa HaBbH MOCPEOCTBOM Bb3dyXoBoAHA Tpbda
CBbP3aHa CbC CbeOMHUTENHYS riaHel].

/\ BHUMAHUE!

BbagyxoogHata Tpbba He € BKIOYEHA KbM akcecoapure 1
TpsibBa fa Obae 3aKyneHa oTaenHo.

[nametbpbT Ha Bb3ayxoBoaHaTa Tpbba TpsbBa Aa 0TroBaps Ha
[AvaMeTbpa Ha CbeAVHUTENHNS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

AKO acnupaTtopbT e CHabaeH ¢ WITPU C aKTUBEH BbITIEH,

BbIPOCHUTE TpsibBa Aa ObaaT OTCTpaHeHM.

CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb3OyXOBOAHW TpbOW W OTBOPU B

cTeHata. [JuameTbpbT Ha Tpbbute TpsibBa Aa CLOTBETCTBA Ha

JvameTbpa Ha CbeauHuTenHWs hriaHely 3a OTBEXJaHe Ha

Bb3flyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHM TPBOM W OTBOPU C MO-Mabk

[MamMeTbp HamarnsiBa KanauuteTa Ha acnupvpaHe U yBenuyasa

3HAYMTENHO LLyMa Mo Bpeme Ha paboTa.

B Te3u cnyvam cdompmara He noema HyKaksa

OTrOBOPHOCT.

! WsnonagaiiTe Tpbba ¢ Heobxoanmara AbmKuHa.

! Wsnonagaiite Tpbba C BbIMOKHO Hail-Manko TpbOHM KoreHa
(c makcmaneH brbn Ha ussmeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psisko ceueHneTo Ha TpuouTe!

Bepcus ¢ comntpupaHe

AcripupaHusIT Bb3dyX Ce MpeyucTBa U OCBEXaBa npean Aa
Brese 0THOBO B 0BpbLLEHME B MOMeLLeHMeTo. 3a fa uanonaeate
acnupaTopa B TO3u BapuaHT Ha pabota Tpsibea aa WHcTanmpare
[OMbiHUTENHa hUnTpUpalla cucTemMa Ha basata Ha unTpu ¢
aKTMBEH BLITIEH.
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MoHTUpaHe

MuHMManHoTo pascTosHue Mexay NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO
Ce MoCTaBAT CbAOBETE 3a TOTBEHE W Hali-HuUCKaTa YacT Ha
KyXHeHckusi acnupatop, TpsibBa ga 6bae He no-mamko OT
50cm B crnyyalt Ha enekTpUdecku Neyku M He Mo-mMamnko ot
65cm, B Cryyait Ha ra3oBy UM KOMBUHUPAHW NEYKN.

AKO B MHCTpYKUMWTE Ha ra3oBus ypea 3a roTBeHe e
NoCOYeHO NO-roNsIMO pa3cTosiHWe, To TpsAGBa Aa ce Uma
npeasua.

/N En. Bpb3Ka

HanpexeHneto B en.mpexata Tpsbea Aa oTroBaps Ha
HanpeXeHWeTo, KOETO & NOCOYEHO BbPXY eTUKETa C JaHHUTe
3a acnupaTopa, NOCTaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. AKo e
cHabaeH C Liencen CBbpkKeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha [elicTBaliMTE HOPMM M Hamupaly ce Ha
NECHO [AOCTbMHO MSCTO AOPW M CNef NpUKMoYBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e cHabaeH C Lwencen (OUPeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencembT He e Ha JOCTLNHO MSICTO creq
NPUKMOYBaHE Ha MOHTaxa,  W3nonasaiTe [BYNOMOCEH
npeKbCBaY Cropes HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbiHO
W3KMIYBAHE Ha Mpexarta npu cBpbxHanpexenve I, B
CbOTBETCTBME C NPaBUnaTa 3a MOHTUpaHe.

A BHAMAHME!

lMpeayn fa cBbpXeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexata u fa
npoBepuTe Aanu yHKLMOHWUPa NpaBUiHO, NpoOBepeTe Aanm
kabenbT € MOHTUpaH KakTo TpsibBa.

BHumanue! MogmsHaTta Ha 3axpaHBalms kaben TpsbBa ga
Ce W3BbplBA OT OTOPU3NPAHWS CEPBM3 3a TexHuuecka
nomoLL, 3a fia ce n3berHe BCAKAKbB PUCK.

MoHTax

Mpu BCe ToBa, Bu npenopvyBame Aa ce nocbBeTBaTeE C
KBanuuuupaH TeXHWUK, 3a [a CTe CUrypHW, Ye AOCTaBeHuTe
akcecoapu ca nogxogswM 3a uenta. CTeHaTta, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa Aa 6baaT AocTaTbyHO CTabMMHM 3a Aa
U3ObpXaT Ha HaTOBapBaHeTo.



HauuH Ha ynotpeba

Ab6copbaTopbT pasnonara ¢ KOMaHAEH NaHen ¢ KOHTPON Ha
CKOPOCTUTE Ha 3aCMYyKBaHE W KOHTPON Ha BKIHOYBAHETO Ha
CBETNMHATA 3a OCBETSIBAHE Ha rOTBAPCKMS NOT.

bodd

a. [pekbeBay ocetnerne ON/OFF.
b. MMpekbcsay OFF/ckopocT 1

c. M3bupaHe Ha ckopocT 2

d. W3bupaHe Ha ckopocT 3
Mopapbxka

MouncreaHe

3a nouncteareTo n3nonasaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTealum npenapati. HE
U3MON3BAWTE MHCTPYMEHTW NN NPUBOPYU 3A
MNOYUCTBAHE!

M3bsreaiiTe npenapatu, KOUTO CbabpxaT abpasveHu
yactvun. HE U3NON3BAWTE CNUPT!

PunTbp 3a Ma3HWHK

®ur. 9-24

OUNTLPBLT 3aabpKa Ma3HUTe 4YacTULM, OTAENSHW npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEOHBXK MECEYHO MIK KOraTo WHAMKATOPbT
3a MpeHacullaHe Ha ¢unTpuTe ro nokasea (pasdbupa ce B
Ccnyyan, Ye MOZEeMbT, KOWUTO CTe 3aKynunm e cHabaeH C TakbB
WHAMKaTop).

ManonsgaiiTe He MHOTO CUMHM MUWANHM Npenapati w
MOYMCTBANTE PbYHO UMM B COMUSINIHA MaLLWHA, HO Ha HUCKa
TEMMepaTypa 1 kKpaTbk PEXMM Ha U3MUBAHE.

Mpn MWeHe Ha MeTanHus GUNTBP 32 MasHWHUTE B
CbAOMMSINIHATA MalukHa € Bb3MOXHO TOM fa ce 0be3uBeTy,
HO TOBA MO HUKAKBB Cryyail He HamarnsiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a unTpupaxe.

3a pa pasrnobute untbpa 3a MasHUHUTE, APbNHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®unTbLp C aKTUBEH BbIMEH (camo 3a unTpupalua
Bepcus)

Pur. 23

3agbpka HeNpUATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT npu
MbpXeHe.

OunTbPbT C aKTUBEH BbIMEH ce 3anyliBa npubnusuTenHo
cnen AbITbr NEPUOA Ha M3NON3BaHe B 3aBUCUMMOCT OT HaYMHa
Ha rOTBEHE W OT TOBA KOIKO YECTO NOYNCTBATE (hunThbpa .
BbB BCeku cnyyan e Heobxoaumo ga nogmeHsTe unTbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKM YETMPU Mecela WnM Korato
WHAMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha duntpute (pasbupa ce ako
BalLMST Mofen pasnonara C TakbB) NOkasBa, 4Ye e

60

Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe fia ce 13non3aBa NOBTOPHO.

OTcTpaHeTe hunTbpa 3a MasHUHW.

MoHTupaiiTe dunTpuTe, KOUTO NOKPUBAT KOpNyca Ha MOTopa.

YBepeTe ce, ye 6onToBeTe R Bbpxy ynmes cbBnagar c
oTBOpUTE S, Creg ToBa 3aBbpTETE MO MOCOKA Ha
4aCoBHMKOBATA CTPErKa OKaTo CE 3aBUAT.

3a pga pasrnobute unTpuTe M3NbIHETe onepauuMTe B
obpateH peg.

MoHTMpaiiTe OTHOBO (PUNTPUTE 3a MaA3HUHUTE.

MoamsAHa Ha en. KpywWKu

Pur. 25

W3knioueTe ypena ot en. Mpexarta.

BHumanue! lpegn fga B3emeTe B pbka en. KpyLKkuTe

npoBepeTe Janu ca U3CTUHaNM.

1. OTcTpaHeTe KnuncoseTe, KOMTO npugbpxat
nnagoHvepaTta, Kkato YnpaxHUTE NeK HaTUCK C Marka
nnocka oTBepTKa Unu Apyr NofAo6beH HCTPYMEHT.

. 3ameHeTe noBpeaeHata namna.

M3nonssaiite eauHcTeeHo namnu LED ¢ makcumanHa
mowHoct 3W-E14. 3a pgonbnHutEnHa MHGOpMaLms,
KOHCynTMpailTe npunoxeHaTta nuctoska “ILCOS D"
(undbpeHo-bykseHa nosuyus “1d”).

3. MoHTMpaiTe 0THOBO nnadoHuepaTa u s 3acTonopeTe Cbe

crneLuarnHo npeaBuaeHUTE 3a LienTa KIvncose.

AKO er. KpyLLKUTe He CBETAT, NPOBEPETe Janu ca MOHTUPaHM

NpaBWIHO NPeay Aa NoTbLPCUTE MOMOLLTA Ha CreLuanicT.

N



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse i vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere i instalare raman
aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta fn orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Citifi cu atentje instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtafi intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare i
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani i persoane cu
capacitatj fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditi de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in secpunea
intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatje.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectali aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

« In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranti care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

« Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

+ Nu folositi si nu Iasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folosifi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

« Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafaté de sprijin



daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionati tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separata sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,

contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative

asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locald, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Céand ncepeti sa gatiti,
porniti hota la vitezd minima si lasafi-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporité/e doar in cazuri extreme. inlocuii filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.
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Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau n versiunea filtranta cu recirculare
interna.

Iﬁ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

s& fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.



Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai micd de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacéd instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz
specifica o distanta mai mare, este necesar sa tineti cont
de aceasta.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situatd in interiorul hotei. Dacé este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este poziionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune llI, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corecta, controlati
ntotdeauna dacé cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistentd tehnica
autorizat in aga fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Functionarea

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

a\ ti c d
Intrerupator lumini ON/OFF.
Intrerupator OFF/viteza 1

Selectare rapida 2
Selectare rapida 3

poooe
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intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitali folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 9-24

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacad modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergent
neabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la
temperaturi scazute i folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 23

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. Tn orice caz, este
necesar sa nlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-I spalati sau refolosifi

Scoateti filtrele anti-grasimi.

Montati filtrele pe acoperigul motorului.

Controlati daca bolti R de pe motorul aspirant corespund cu
orificiile S, invartiti in sens orar pana se blocheaza sau
Pentru demontare procedatj in mod invers.

Puneti la loc filtrele anti-grasime.

Inlocuirea becurilor

Fig. 25

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o

temperatura ridicata.

1. Scoateti dispozitivul clip care fixeaza plafoniera cu ajutorul
unei surubelnite sau obiect similar.

2. Inlocuiti becul defect.
Utilizati exclusiv becuri LED de max 3W-E14. Pentru mai
multe detalii, consultati instructiunile atasate "ILCOS D"
(pozitie alfanumerica "1d").

3.Remontati plafoniera si
corespunzator.

Daca plafoniera nu se aprinde, verificati daca atj introdus bine

becurile inainte de a solicita Asistenta tehnica.

fixati-o cu dispozitivul clip



RU - UHCTpyKLMsA no MOHTaXy y aKkcnnyataLuum

U3denue X03slicmeeHHO-6b1M08020 Ha3Ha4eHust.
[Mpou3BoauTenb CHUMaET C cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heronagkv, ywep6 WnM noxap, KOTOpble BO3HWKIA Mpu
MCronb3oBaHMM  npubopa  BCMeACTBME  HecobntopeHus
VHCTPYKUWIA, MPUBELEHHBIX B [aHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsbkka

CIyXVT ANt BCACbIBaHWS bIMa W Napa Mpu MPUroTOBMEHWN MALLM

11 MpeaHa3Ha4eHa Tonbko Anst GbITOBOrO MCMONb30BaHMS.

BbITAXKa MOXET MMeTb AN3aiH, OT/IMHAIOWMUIACA OT BbITSKKU

MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLuu, TeXHU4YecKoe

o0cnyXuBaH1e U YCTAaHOBKA OCTAIOTCA Te Xe.

o OuyeHb BAXHO COXPaHWTb 3Ty MHCTPYKUMIO, YTOBbI MOXHO
6bino obpaTuTbCa K Heit B moboit MoMeHT. Ecnn usgenve
npogaetcs, nepeaaeTcss UMM mepeHocuTcs oGecneynTs,
4T0BbI MHCTPYKLMS BCeraa Bbina ¢ HM.

*  BHumaTemnsHO npounTaiiTe MHCTPYKUMIO. B Heir Haxogutes
BaXHas MHGOpMaLusi MO YCTaHOBKe, 3KCMiyaTauun W
6esonacHocTu.

o 3anpelaeTcs BbINOMHSATL U3MEHEHUS B AMEKTPUYECKON Wk
MEXaHU4ECKOM YacTV M3aenus unv B Tpybax paccenBanms.

* [lepen Havanom yctaHoBku obopygoBaHus ybegutech B
LIeNIOCTHOCT M COXPAHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpw
Hanuuum nioBbix NOBPEXAEHNI 06paTUTECH K MOCTABLLMKY Y
HM B KOBM CITyYae He HauMHauTe MOoHTax 060pyAoBaHuS.

Mpumeyanue: MpuHagnexHocTn, 0603Ha4eHHble 3Hakom "(*)',

SBNSAIOTCS  ONUMOHANbHBIMK,  MOCTABNSEMbIMA — TOMBKO  Ha

HeKoTOpble Mofen, WnW npeacTaenstoT coboit getanu, He

BXOOSLUME B KOMMMEKT TMOCTABKW, M KOTOpble 3akynaioTcst

oTaenLHo.

@ Buumanme!

* [lepeq Havanom kakow nmbo onepauum
MO YCTKE U OBCIYXKMBAHMIO, OTKIIOUMTb
BbITSIKKY ~ OT  9NEKTPUYECKON  CETH,
BbIHUMAs BUIKY W3 PO3ETKM UK OTKIHYas
obwwin  BbIKMOYaTeNb nomelleHns. [ns
BCEX Onepauuit Mo  yCTaHOBKE W
obcnyxuBaHMO  MCNonb3oBaTh  paboune
pyKaBuLbl.

« [lpubop MmoxeT ObiTb WCMONb30BaH
OETbMW He Mraawe 8 net u nuuamm co
CHVKEHHBIMW (DU3NYECKUMU, CEHCODHBIMM
WM VMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMM, W
e C HemOCTaTOMHbIM  OMbITOM,  EeCru
HaxoOATCA MOL KOHTDOMEM, WM ecrin
Bbir  0Bv4eHbl  MCnonb3oBaTh  NPUBOD
BesonacHbIM 06pa3oM 1 €Crin NOHUMAKT
CBSi3aHHble C 3TM ONacHOCTM.

* [leT nomkHb! ObITb NOA KOHTPONEM U He
LOIMKHBI UrpaTh C NpBopoM.
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« Onepauny no YnUCTKe U ODCTVKUBAHMIO
He [OMKHbl MPOBOAMTLCS AETbMM Oe3

Haa3opa
. [NomeLeHre JIOITKHO METb
[O0CTaTOuHYHO BEHTUNALMIO, korga
KyXOHHast BbITSDKKA MCronb3yeTcs

OfHOBPEMEHHO C  ApyrAMM - mpuGopamu,
paboTallmmM Ha rase wunM  Opyrux
TONMMBaXx.

* BbITSXXKa JOIMKHA YacTO OuMLLATLCS Kak
BHYTPW, Tak u cHapyxu (XOTA bbl OOWH
PA3 B MECAL), npugepxvBasicb Toro,
YTO  YKa3aHO B  MHCTPYKUMSIX MO
obcnyxuBaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YMCTKW BbITSDKKM 1
3aMeHbl U YACTKM (PUIbTPOB YBENNYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLleHo MpUroToBfiEHUe efpl
Ha OTKPBITOM OTHE NOZ, BbITSKKOM.

« [Ina 3aMeHbl Namnouykun OCBELLEHWS
UCMONb30BaTh  TONMBKO WM NaMMOYKM
yKa3aHHbIN B pasgene
obCnyxvBaHUs/3aMeHbl  NamnoYK/  3TOrO
PYKOBOACTBA.

cnonb3oBaHWe  OTKPLITOTO  MilaMeHu
HaHocuUT yiwep® dunbTpaMm M MOXET
MPVUBECTU K 3aropaHnsM, NO3TOMY [LOMKHO
n3beratbes B N0OOM criyyan.

)KapeHbe [OMKHO  MPOBOAMTLCA  MOA
Haa30pOM, YTOObI M30EeXaTb BO3MOXHOCTM
BO3rOpaHWs packaneHHoro NofCONHEYHOO
Macna.

BHUMAHWE: Korga BapOYHast
MOBEPXHOCTb paboTaet, LOCTyMHble YacT
BbITSDKKIA MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogkntouats npubop K 3neKTpuiecko
CeTM [0 Tex nop, Noka YCTaHOBKA

MONHOCTbK HE 3aKOHYEHa.

* To 4To KacaeTcs TEXHWUYEcKkux mep W Mmep Be3onacHocTn B
MpUMEHeHM [0 cBpoca NapoB CTPOro MPUOEPKUBATLCS TOMO YTO
npeaycMaTpuBaeTCs M0 HOPMaM  JIOKANbHbIX  KOMMETEHTHBIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaeMblli BO3OyX HE [OMKEH BbinyckaTbCA B Tpydy,
ucnonb3yemylo  Ans BbibBpocoB  AbIMOB  mpubopamu,



paBoTatoLMMK Ha rase Unn [pyrvX TOMmvBaX.
* He vcnonb3osats MM OCTABMATL BbiTskKy Ge3 namnodex

MpaBUMbHO ~ YCTAHOBMEHHbIX C  PUCKOM  MOMYYATb  yAap
AMEKTPUYECKIM TOKOM.
* Hukorga He ucnonb3oBaTh BbITHKKY 0e3  nMpaBunMbHO

YCTaHOBMEHHOM peLuéTku!

* Boitsokka HUKOIA He fomkHa Uenonb3oBaTsesl, kak OnopHast
MOBEPXHOCTb, ECIM TOMBKO HE YKA3aHO VHAYE.

* /lcnonb30BaTh TOMBKO BUHTHI 1Sl (MKCMPOBAHIS B KOMINEKTE C
MPOOYKTOM [l YCTAHOBKA WIW, €CTIM HET B KOMMIEKTE,
MP1OBPECTM BIHTLI MPABMBHOTO TUNA.

* Mcnonb3oBaTb MpaBUibHYID  AMVHY BMHTOB, YKasaHHYH B
PYKOBOLICTBE M0 YCTAHOBKE.

* B cry4ae COMHEHMI, KOHCYMbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LeHTpe N0 OOCMYKMBaHWMIO WM C  KBANM(MLMPOBAHHBIM
MEpCOHaroM.

A BHVUMAHME!

+ HeycraHoska COOTBETCTBYHLLMX BUHTOB "
npucnocobnenmii ans uKCUPoBaHUs B COOTBETCTBUM C
STUMM  VHCTPYKUMSIMM MOXET MpUBECTU K  puUCKaM
MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHMSI.

* He wucnonb3yitTe yCTPOMCTBO € MPOrPaMMaTopomM,
TalMEpOM,  OTAEMbHbIM  MyNMbTOM  AUCTAHLMOHHOMO
ynpaBnexus unu niobbiM ApyruM YCTPOMCTBOM, KOTOPOe
BKITIOYQETCS aBTOMATUYECKU.

[laHHoe  u3penve  MPOMapKkWpoBaHO B COOTBETCTBM  C
Esponeiickoit  gupextvsoit  201219EC  no  yTunusaumm
AMEeKTPUYECKOrO W AnekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).
ObecneyrB NpaBAnbHYO YTUNM3ALMIO AAHHOTO W3genus, Bbl
MOMOXETE  MPEeNoTBPaTATL  MOTEHUMAmNbHbIE  HeraTvBHbIE
MOCMenCTBIAS ANt OKPY)KaOLLEi CPebl U 300POBbsi YeroBeka.

CvMBON mEEEE Ha CaMOM W3OENUM UMW COMPOBOAMTENBHOM
[OKYMEHTALMM  YKA3bIBAET, 4TO NPV  YTAMW3aUMW  AaHHOTO
130enus C HAM Henb3s obpaLLaThes kak ¢ 0BbIYHbIMK BbITOBLIMI
otxogamu. Bwmecto atoro, ero cregyer chasat B
COOTBETCTBYIOWMA  MyHKT ~ MPUEMKA  3MEKTPUYECKOTO U
3MeKTPOHHOro 0BopyAoBaHMS AN NOCReayIoLLEeN YTUIn3aLmm.
Cpaya Ha Crnom [OmkHa MpOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBMM C
MECTHBIMM NPaBUamMu Mo YTURM3ALINM OTXOZOB.

3a bonee noapobHoit HbopmaLeir 0 npasunax obpalleHus ¢
TaKUMW U3AeNUsMU, UX YTUIN3aLMK 1 nepepaboTki obpallaiTech
B MECTHble OpraHbl BMacT¥, B Criyx6y Mo yTunu3aLmv 0TXOOoB
WM B MaraaviH, B KoTopoM Bbl npuobpenyt aaHHoe uagenve.

YctpoiictBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocts: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ SkennyartaumoHHble xapaktepucTuky: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-
1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [peanoxenuss Ans
MPaBUNbHOTO MCMONb30BaHUS B LIENSX CHIBKEHS BO3OENCTBIS Ha

MCNbITAaHO W W3rOTOBMEHO B
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OKpYXaloLLyto  cpeqy: BrniounTe  BbITSKHOM  KOMnak  Ha
MMHUMATIbHOI CKOPOCTY, KOrfla HaUMHaeTe rOTOBMTb, U OCTaBbTE
ero pabotatb B TEUYEHME HECKONbKUX MUHYT MOCMe TOro, Kak
3aKOHYMTE FOTOBUTB. YBENUUMBAIATE CKOPOCTb TONLKO B Cryyae
OonblIOro  KonudecTBa AbiMa W napa, W npuberate K
VCMOMb30BAHMI0  MOBBLILUEHHBIX — CKOPOCTEM  TOMBKO B
IKCTPEManbHbIX CUTyaUMsX. 3aMeHsTe yrombHbIi GunbTp(bl),
korga 910 Heobxogumo, AN MOAAEPKaHMs  XOpOLLei
3bdheKTMBHOCTU yMeHbLLEeHMs 3anaxoB. OunLLaiTe KupoBoi/ble
chunbTp(bl), KOrAa 3TO HEOOXOAUMO, ANS NOAAEPKaHUS XOPOLLEi
3(hcheKTUBHOCTH X1POBOrO tunbTpa. Vcnonbayitte
MakcUManbHbIA AuamMeTp CUCTEMbl BO3OYXOBOJOB, yKasaHHbIA B
[aHHOM PYKOBOLCTBE, Arsl ONTUMM3ALMM 3EKTUBHOCTA W
MUHAMU3aLIAM YPOBHS! LLyMa.

Monb3oBaHuWe
BbiTsikka CKOHCTpywpoBaHa Anst paboTbl B pexvme 0TBOgA
BO34yXa HapyXy Uin PeLMpKyrsiLuY BO3ayXa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume 0TBOAA BO3ayXa
B atOM pexume vcnapeHus BbIBOOATCA Hapyxy uepes rmbkuii
TpyBONPOBOL, NOACOEAVHERHDIN K COBAUHUTENBHOMY KOMbLY.

/\ BHUMAHUE!

BoiBogHast Tpyba He BXoguT B KOMMEKT W JOMKHA ObiTb
nprobpeTeHa OTAENbHO.

[nameTp BbIBOQHOM TPpyObl JOMKEH COOTBETCTBOBATbL AMAMETPY
COEMHUTENBHOTO KOMbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecnv BbiTshxka CHabeHa yronbHbIM (hvnbTpoM, To yoepuTe ero.

[MoacoeanHnTe BbITSXKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AnameTpom

COOTBETCTBYHOLLMM OTBEPCTUIO BbIXofa BO3OyXa

(coemnHuTENBHBIN (hnaHeLl).

YcraHoBka Tpy6 C MeHbLUMM [MaMETpOM [acT yMEHbLLUEHUE

MOLLHOCTI BCachlBaHWs BO3OyXa M Peskoe YBEMMYEHWE YPOBHSI

Lyma.

[Mpou3soguTenb CHUMaET C Cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMHO BbILLIE CKa3aHHOTO.

I Vcnonb3oBatb Tpyby ¢ MUHMMaNbHO He0BX0AMMON ANMHON.

I Vcnonb3oBatb Tpyby C HAMMEHbLUM KOMMYECTBOM M3rvboB
(makcumanbHbI yron uarvba: 90°).

I VI3BeraTb pe3koro 3MeHeHIst ceveHis Tpyobl.

Wcnonb3oBaHne B pexume PeLMpKYnALUM
BO3ayxa

[ormkeH WCnonb30BaTbCA YrOMbHBIA UALTP, UMElOLLMIACS B
Hanuau y Bawero aucTpubytopa. BrarBaembii  BO3dyX
obe3xvpuBaETC M [e30ovpyeTcs nepen TEM, KaK BHOBb
BO3BPALLIAETCS B NOMELLIEHWE YEPe3 BEPXHIOK PELLETKY.



YcTaHoBKa

PacctosiHue  HWKHE rpaHu  BbITSKKA  Hag  OMOPHOW
MMOCKOCTbI0 NOZ COCY/bl Ha KyXOHHOM NMNUTE AOMKHO GbiTb HE
meHee 50cm — Ans NeKTpUYECKUX NauT, U He MeHee 65 cm
QNS ra3oBbIX Ui KOMOMHUPOBAHHBIX MANT.

Ecnu B MHCTpYKUMAX MO YCTaHOBKE ra3soBOW MAUTHI
OroBOpPeHO Gorbluee paccTosHUe, TO YYTUTE 3TO.

AN AneKkTpuyeckoe coeauHeHne
HanpsixeHne ceTW AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
yKa3aHHOMy Ha Tabnuuke TEXHUYECKUX [aHHbIX, KoTopas
pasmelleHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTskka CHabxeHa
BINKOM, MOAKMIOUMTE BbITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OIKEH OTBeYaTb [felcTByllMM npasunam W BbiTb
pacroroxeH B NErkofdocTynHoM MecTe. Bkniountb B po3eTky
MOXHO nocrne ycTaHoBKkM. Ecnu xe BbiTsxka He CHabxeHa
BUMKOW (MpsIMOe MOAKMIOYEHUS K CETMW), UMW LTencenbHbIA
pa3bem He PacrofnioXeH B JOCTYNHOM MECTE, Takke M nocre
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe Haanexawnin OBYXMOMOCHbIA
BbIKNtoYaTeNb, 0becneunBatoWnin NoNHOE pasMblkaHue cety
npy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWIA  MepeHanpsbkeHns  3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU 1O YCTaHOBKE.

A BHAMAHME!

npexage Yem MoaKMouUTb K CeTU MUTaHWs 3MEKTPUYECKYH
cucTemy BbITSDKKM " npoBepuTL 1cnpasHoe
byHKUMOHMpPOBaHWe ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHUs NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.

BHumanue! Bo n3bexaHue BCSKMX PUCKOB, onepauus no
3amMeHe kabens nuTaHus OomkHa ObiTb  npousBeaeHa
nepcoHanom KOMNeTeHTHOM Cryx6bl TexobcnyxuBaHusa.

YcTaHoBKa
BbiTskka cHabxeHa [fwbensmu ans  kpenneHus ee B
bonblumHcTBE  cTeH/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

00paTnTLCA K KBaNMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W YbeauThes B
TOM, 4TO MaTepuarbl MPUrofHbl Afs [AHHOTO TWna CTeHbl/
notonka. CTeHa/moTONoK AOMKHbI 00nagaTh [OCTATOYHOI
MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

®YHKUMOHMpPOBaHME

BbiTskka OCHalLeHa naHenbio yrpaBneHus 4si KOHTPOnst
CKOPOCTM BbITSKHOIO BEHTUNSITOpA W BKMKOYEHNS CBETa NSt
0CBeLLeHust paboyeil NOBEPXHOCTY NANTI.

a\ ti c d
Boikntovatens ocseleHus ON/OFF.
Boikntovatens OFF/ckopocTs 1

lMNepekntoyaTens ckopoctn 2
[MepekntoyaTens ckopoctn 3

coow
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Yxoa

Oumctka

[Ona ounctkn ucnonb3yite TOJNBKO cneupanbHyto  Tpsnky,
CMOYEHHYIO HENTpanbHbIM XUakM Motowmm cpeacTeoM. HE
UCMOMNb3YUTE HUKAKUE UHCTPYMEHTbI ANA OYMCTKU.
He npumeHsiiTe  cpeacTBa,  copepxale — abpasvsHble
matepuansl. HE IPUMEHAWTE CMNUPT!

PuUnbTpbI 3a8EPXKKU KMpa Puc. 9-24

YpepxuBaeT YacTULbI XKUPa, MCXOASALLME OT MNUTbI.

OunbTp CriedlyeT YMCTUTL EXEMECSMHO (UMM Korda cucTema
MHOMKALMM HaCbILLEHMs (PUNbTPOB, ECNIM OHa UMeeTcs B Balueit
MOOENY,  YkasblBaeT Ha  [aHHyl  HeobxoguMoCTb )
HEarpecCUBHbIMIA  MOIOLLUMMM  CPELCTBAMY, BPYYHYIO WU B
MOCyOOMOEYHOW  MaliMHe MpW  HA3KOA  Temmepatype ”
3KOHOMUYHOM LVIKIE MbITbS1.

[p MbiTbe B MOCYAOMOEYHON MallMHE MOXET WUMETb MECTO
HexkoTopoe 0becLBeunBaHNe (DUbTpa 3adepKKN XuUpa, HO ero

unbTpylowas  xapaktepucTuka  octaeTcs  abcomoTHO
HEV3MEHHON.
[na  cHAaTMs  xupooro  unbTpa  notaHMTe K cebe

MOANPYKVHEHHYIO PYYKY OTLENNeHNs nnbTpa.

YronbHbIi (ounbTp (TONbKO B pexume
peumpkynsumm) Puc. 23

YpansieT HenpusiTHble 3anaxu KyXHu.

HacbllgHue yronbHoro unbTpa MPOMCXOQUT MO UCTEYEHUM
foree WM MeHee [NUTENLHOTO NEpUoda  3KcrnyaTaLum,
MpesonpesnensiemMoro TUoM KyXHi U NEepUOOMYHOCTBI0 OYUCTKM
unbTpoB  3agepkkn xupa. B miobom cnyvae, 3amensiite
KapTPUOX MO KpailHelh Mepe Yepes kaxaple 4 Mecsua (unm korga
CcMCTEMA MHAVKALMM HaCbILLEHWS! (PUbTPOB, ECIIM OHA UMEETCS B
Balwuei mogeny, ykasbiBaeT Ha faHHy0 HeoDX0AUMOCTh).
YronbHblit punbTp HE NoagnexuT Moiike uiv pereHepam.
CHumUTE (hUnbTPbI 3a0epXKY KUPa.

YcraHoBuTE yronbHble UNbTPbI HAA MOTOPOM.

MpoBepbTe, 4TODbI, KOHTaKTbl R 1 S coeguHunuch, 3atem
MOBEPHUTE  (DMMBTP MO YaCOBOA CTPENKe, Moka OH He
3acukcupyeTcs Ha MecTe.

[ns gemoHTaxa yrombHbIX (UNbTPOB AENCTBYITE B 06paTHOM
HarpaBreHuu.

BHOBb yCTaHOBTE CHMNBTPbI 3a8EPKM XUpa.

3ameHa namn Puc. 25

OTkntoumTe Nprbop OT SNEKTPOCETH.

Brumanue! lMpexage yem npukacatses k namnam ybeoutech B
TOM, YTO OHU OCTBINN.

1. CHATb 32)KIM, KOTOPBIA [EPXMT NNagoH C MOMOLLLI0
HeDObLLOV OTBEPTKY.

2. 3ameHnTe NOBPEXAEHHYIO Namny.

/cnonbayiiTe TOMbKO CBETOAMOAHbIE NaMMbl MaKC. MOLLUHOCTBIO 3
BT, ¢ uokonem E14. [ins nonyyeHns noapobHoi nHopmaLmu
cmotpute npunaraemyto nuctosky "ILCOS D" (BykeeHHo-
Lvdpposoit ko "1d").

3. YcTaHoBuMTL CHOBA NNadhoH 1 3aKpennTb Ero 3aXMMOM.

Ecnm cuctema nogceeTky He paboTaeT, NpoBepbLTe KOPPEKTHOCTL

YCTaHOBKW Iamn B rHe3dax, npexae Yem obpaTiThCst B LIEHTP

TEXHUYECKON MOMOLLM.



UK - IHcTpyKUist 3 MOHTaXy i ekcnnyarauii

YiTko poTpUMyiiTeCs NpUBEAEHUX B JAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpyKUi.  BupobHuk  3niMmae 3 cebe  Oyab-sky

BiANOBIAANbHICTb 33 HECMPaBHOCT, 36MTkN abo noxexy, Lo

MOXe MaTi Miclue Npu BUKOPUCTaHHI MPUCTPOK BHACMILOK

HEBUKOHAHHS iHCTPYKLiiA, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpIBHULITBI.

BuMTSKHMIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWIA AN BCMOKTYBAaHHA OUMY

Ta napy, WO YTBOPKETCA Mig 4Yac NMPUrOTYBaHHS ixi Ta

NPU3HAYEHUI NnLe 4ns NOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTh AM3aiH, WO Bigpi3HAETLCA

Bifl BUTAXKM 3006paeHHOI Ha ManioHKax Uiei iHCTpyKuii

ane B Oyab-AKOMy BWNagKy IHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyaraujii

3anuwatotcs 6e3 amiH.

*  BaxmmBo 36eperty Ui iHCTPyKyii Ans Toro, wob moxHa
6yno 3BepHyTUCA [0 HUX B Byab-akuil vac. Y Bunagky
npogaxy, nepegavi Yn nepeiagy, nepekoHaTUCs B TOMY
o6 iHCTpyKyii Gynmn pa3om 3 BUpobOM.

o YBaXHO NMPOYMTATH IHCTPYKLIi: B HUX MiCTUTbCS Baxnvea
iH(hopmaLis 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

*  3abopOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI YN MEXaHiuHi 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIOHMX KaHanax.

o [lepw Hix NpUCTYyNUTU A0 MOHTaXy BMPODY NepeBipTe Yn
BCi KOMMOHEHTY Be3 AeekTiB Ta He € NOLKOMKEHUMN. Y
NPOTUNEXHOMY BUMaZKy 3BEPHITLCS B MiCLiE Npoaaxy Ta
3yMWHITb MOHTYBaHHS BUPOOY.

MpumiTtka: [Jetani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € gogaTkoBMMM

akcecyapamy Ta NocTavatoThCsl NULLE 3 AESKUMI MOAENsMU,

abo € petanamu, SKi He nocTavalTbCs B KOMMNEKTI i iX

noTpi6Ho kynysaTy.

@ MNonepemkeHHs no

Oesneui
Mepen novatkom Byab Akoi onepadii no
ounweHHl  abo  obcnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSDKKY Bif  €NeKTPUYHOI
CITKW BUTSITYKOUM BUIKY 3 PO3€TKM abo
BigKMOYaloyM  3aranbHUA  BUMMKKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycTaHoBui Ta
06cnyroByBaHHH0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

¢ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA
AiTbMM  He wmonofwumu 8 pokiB Ta

ocobamu i3 SHKEHUMMU  (Di3NYHMMMK,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
30ioHocTAMKM, abo 3 HeAocTaTHIM
[OCBIAOM  SAKWIO  3HaxoOATbCca  Nid
KoHTpOnem. abo  OviM  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATM MPUCTPI B Ge3neyHi
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cnocib Ta SKWO po3yMiloTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3neku.

* [liTn NoBWHHI BYVTK Nio KOHTPONEM i He
MOBWHHI rDATUCA 3 NMPUCTPOEM.

« Onepauii no  uuweHH Ta
00CnyroByBaHHI0 He MOBUHHI
NpoOBOAMTUCS AiTbMM Be3 Harnsay.

¢ [DUMILLIEHHSA MOBWMHHO MATW AOCTATHIO
BEHTUNALLIIO Konw BUTSKKA
BUKODWUCTOBVETLCSH OMHOYACHO 3 iHLIMMMU
NPMCTDOSIMM LLO NpaLoTb Ha rasi abo
iHLLIWX nanueax.

* Butskky HeoBXigHO 4acTo YMCTUTY SK B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA 6 OOWH
PA3 HA MICALb), potpumysatucs B

Oyab  sKOMy  BWMagky — TOro, WO
BKa3yeTbCs B IHCTPYKLisIX no
06cnyroByBaHHHo.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuYnLLEHHsT inbTpiB 36inbluye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSHHS.

+ CyBOpO 3aBOPOHEHO MPUrOTYBaHHS iXi
Ha BiAKPWUTOMY BOTHI Mig BUTSHKKOLO.

o [Ing 3aMiHW NaMMoOYKM OCBITNEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TiflbKM TWUM JTaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NaMnoyk1 LbOro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  BigkputOoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK hinbTpam | Moxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHsi, ToMy NoTpibHO
yHUKaTV B 6yab SAKOMY BUNAAKY.
CMaXeHHS MOBMHHO MpOBOAWTUCS Mg
HarnsgoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHs
PO3NMUTOI Onil.

YBATA:  Komu  BapunbHa
npawtoe, LOCTYMHI  4aCTUHW
HarpiBaTucs.

* He nigknoyat  npuctpin - oo
€NeKTPUYHOI CITKU [0 TUX Nip, NOKK He

Oyae NOBHICTIO 3aKiHYEHa YCTAHOBKA.
+ Lo cTocyetbcss TexHiuHux Mip Ta Mip 6e3nekn y
BMKOPWUCTaHHI WO BiAHOCWTBCS A0 BMKMAIB Napis, CyBOPO

MOBEPXHS
MOXYTb



[OTPUMYITECS HOPM MICLIEBIX KOMNETEHTHIX OpraHiB.

+ MoBITps WO BTAryETHCH, He MOBMHHO BUMycKaTUCa B Tpyby
fika BMKOPWUCTOBYETLCA AN BUKMAY AUMIB MPUCTPOSIMA O
NPaLKTL Ha rasi Ta iHWWX nanueax.

+ He BukopuctoByBaT abo 3anmuwatn BUTSXKY ©e3
MpaBUibHO BCTAHOBMEHMX NaMnoyvoK 3 PU3UKOM OTPUMATH
yAap enekTPUIHAM CTPYMOM.

+ Hikonn He BWKOPUCTOBYBATM BUTSXKY 6€3 NpaBUiIbHO
BCTAHOBMEHOI peLuiTku!

+ Butaxka HIKONW He noBuHHa BMKOPWUCTOBYBaTUCS 5K
OrMopHa MOBEPXHS, AKLLO TiflbkW He BKA3YETbCS.

+ BukopucToByBaTW TBUHTU Ans dhikcyBaHHA B Habopi 3
NpoayKTOM ANs YCTaHOBKM, SIKLO Hemae B Habopi, npuabaty
FBUHTM NPaBUNBHOTO TUNY.

+ BukopucToByBaTM MpaBUnbHY  [OBKUHY
BKa3y€ETbCA B NOCIOHMKY MO BCTAHOBMEHHIO.

+ Y BMNagKy CYMHIBiB, KOHCYNbTyBaTUCS B aBTOPWU30BaHOMY
LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NepCoHasnom.

A YBATA!

* He BCTAHOBMIOBAHHS BigMOBIAHWX TBUHTIB i NPUCTPOIB
Ans dikCyBaHHS y BigMOBIAHOCT 3 UMM IHCTPYKLisIMM

TBUHTIB  sika

MOXe MpPUBECTW [0  PWU3MKIB  EMnEKTPUYHOrO
MOXOMKEHHS.
* He cnig BukopucToByBaTM 3  MpOrpamartopom,

TalMepom, OKpeMiUM MynbTOM KepyBaHHs abo 3 byap-
SKUM iHLUMM NPUCTPOEM, SIKMIA NPUBOAUTLCA B [ito
aBTOMATUYHO.

[aHuin BKpi6 npomapkoBaHWi BIANOBIAHO [0 €BPONENCHKOI
avpektuen  2012/19/EC,  yTunisauisn  enekTpuyHoro i
enekTpoHHoro obnagHanHs (WEEE). 3abesaneuytoun BipHY
yTinisauilo ysoro Bupoby, Bu ponomoxerte nonepeauTi
NOTEHLLiHI HeraTWBHI HaCrigKW 4N1S 0TOUYI0HOro cepenoBmLLa
i 300pOB'A  MOAMHM, KOTpi Mornu 6 wmatM  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

Cuveon mmmm Ha camoMy Bupobi abo Ha CynpoBOaXYyI4OMY
1I0r0 AOKYMEHTI Bkasye, WO npu yTunisauii Lboro Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAWMTMCA fK 3i 3BMYatHUMKU NOBYTOBMMM
Bigxogamu. BiH Mae 30aBaTucs y BiANOBIGHMIA MYHKT MpUilOMy
€NEKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOTO 0bnagHaHHa Ans noaanbLuoi
yTunisauii. 3gaBaHHa Ha 3nam MOBWHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBUMM NpaBunamu no yTunisayii sigxogis. Ans Ginblue
[eTanbHoi iHdopmalii Npo npasuna NOBOAKEHHS 3 TakUMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaiTech B MiCLEB
opraHn Brmagw, B cnyxby no yTtunisauii Bigxoais, abo B
maraavH, B sikomy By npugbanu gaHuit Bupi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOOYBAHO | BUrOTOBMEHO 3iHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ExcnnyarauiiHi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [Mopagn Ans
npaBuMbHOI ekcnmyaTauii Ta AN 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepeaoBuLLe: BMmukainte BUTSXKY Ha MiHiManbHy LWBWAKICTb
nepeg MoYaTkoM MpUrOTyBaHHS ixi, | 3anuwante i
npauBaT Ha [eKinbka XBWMMH  MNicnst  3aKiHYeHHs
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBMAKICTb TiNbKK Y pasi BeNuKoi
KiNbKOCTI AMMY | nmapy Ta BMKOPWUCTOBYATE HaddyB Tifbku Y
KpaiHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOT edheKTMBHOCTI
BMOANEHHs 3anaxiB, 3a HeoOXigHOCTi, BUMKOHyITE 3aMiHy
BYrinbHOro(-1x)  GinbTpy(-iB). [ns NiATPUMAHHS  BUCOKOT
eheKTUBHOCTI (inbTpy XMpiB, 3a HEODXiQHOCTI, BMKOHyITe
uncTky GinbTpy(-iB) XMpiB. BukopucToByinTe MakcuManbHMiA
aiameTp CMCTEMM MOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHMIA Y iHCTPYKUIT ans
ONTUMI3aLyii echeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLiT wymy.

BukopucTaHHs

Butsixka pospobneHa ons poboTi B PexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASAYM MOBITPS Ha30BHI abo B inbTpytoHOMy pexumi 3
PeLmpKynALielo NoBITPS.

BapiaHT BiaBeaeHHs
[Mapn BMBOAATLCS HA30BHI Yepe3 BuMBiAHY Tpyby 3akpinneHy
00 hnaHus 3'eaHaHHs.

/N YBATA!

BusigHa Tpyba He mnocTavaetbCsi i TOMy HeobxigHo i
npuabaTi OKpemo.

[iameTp BMBigHOI Tpybu nOBMHEH BigNoOBiaTM AiameTpy
3'e[IHYBaNbHOrO KinbLs.

/N YBATA!

FKWO BUTSXXHWMIA KOBNAK Mae BYrinbHi GinbTpy, TO iX Tpeba
SHAT.

[ig'egHaTv KoBNak [o HACTIHHOI BUBIAHOI TPyOU Ta BMBIAHOMO
OTBOPY 3 OQHAKOBUM [iaMeTpOM BMXOZY MOBITPSA (3'€QHYHOUMIA
cbnaHeup).

BukopucTaHHst HacTiHHWX BuMBigHMX Tpy6 Ta OTBOpIB 3
MEHLUMM AiaMeTpoM NpuBEAE [0 3MEHLUIEHHS| edheKTMBHOCTI
BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 36iMbLUEHHS PiBHS LLyMy.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe Oyab-sky BignoBidanbHiCTb MO

BULLIECKA3aHOMY.
| BWKOPUCTOBYITE HAKOPOTLLWA BUTSDKHWIA KaHan.
| BWKOpPUCTOBYMTE BUTSKHWA KaHan 3  HaMEHLIO0

KinbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcumanbHmit kyT nosopoTy: 90°).
| YHukaiTe piskux 3MiH NAOWi nepepisy BUTSKHOMO
kaHany.

BapiaHT 3 dinbTpauieto

BTsirHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETLCS Ta OUMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B MpUMileHHs.  [na  Toro,  Wob
BMKOPWUCTOBYBAaTM KOBMak Yy LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBWTM [OAATKOBY cUCTeMy (inbTpiB 3 aKTMBOBaHUM
ByrinnsAM.



IHcTanAuinA

BigctaHb HWXHBOI  BiQYACTWHM BUTSKKM 0O Mmocydy Ha
KyXOHHiIn nnuti mMae 6yTv He meHwe 50cm, y Bunagky
eNeKTpUYHUX NnuT, Ta 65 cm, y BuNagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHMX MAKT.

HeobxigHo npuiimaTh go yBaru BiAcTaHi, fiki BKa3ylTbes
B iHCTPYKLUIi 3 iHcTanALii ra3oBoi nnuTK.

& Min’egHaHHA fO enekTpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaTi BKka3aHUM
XapakTepucTiKam Ha eTUKeTLi, ika 3HaXOAWUTbCs BCepeamHi
BUTSKKW. FAKWO B KOMMMEKT BXOAMTb BWNKa Mif'€AHAHHS B
eneKTpPOMepexy, To CIia Mig'eqHaTV BUTSXKKY [0 PO3ETK, Lo
BiANOBiAae iCHYIOYMM HOpMaM Ta 3HaXOAUTLCS B JOCTYMHOMY
MicLji, Lo MOXHa BUKOHATW i nicns iHcTanawii. AKWo X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMNeKT (mpsAme nig'egHaHHa B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaxoANUTbCS B JOCTYMHOMY
MiCLyj, TakoX i nicns iHCTanALji, TO CNig BMOHTYBATW HaneXHWi
[BOX-MOMIOCHAN ~ BUMUKAY, SKMA  3a0e3neunTb  NOBHE
BiKIIOYEHHS Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kareropii,
B MOBHil BiANOBIAHOCTI 3 NpaBunamu iHcTanswyii.

A YBATA!

nepes TUM 5K 3HOBY MiAKMIOYUTN BUTSKKY 4O eneKTpoMepexi i
nepesipuTV NpaBuMIbHICTL POBOTH, 3aBXAM KOHTPOMONTE W06
LUHYp Mepexi byB 3MOHTOBaHWiA BipHO.

YBara! 3amiHa  enekTpolHypa Mae  3QiNCHIOBATMCb
aBTOPM30BaHUMM CyxOaMM TEXHIYHOrO 0BCYroByBaHHS.

IHcTansauis

B KOMNNeKkT BUTSKKW BXOASTb LUypynu AN KPinneHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLUiCTb TUNIB CTiH/cTenb. MpoTe HeobxigHO
3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOrO TexHika Ans nepesipku
npugaTHoOCT MaTepianiB B 3ameXHOCTi Big TNy CTiHW uu
creni. CriHa/cTens noBMHHI 6YTW [OCTAaTHBO MiLHUMK, LLOB
BUTPUMATH Bary BUTSKKN.

®YHKLiOHYBaHHSA

Butsixka obnagHaHa naHenso KomaHg 3 KOHTPonem
LUBMAKOCTi BUTATYBaHHS Ta KOHTPOMEM CBITa ANs OCBITIEHHS
BapWUIbHOT MOBEPXHI.

a\ ti \ d
Bumukay csitna ON/OFF.
Bumukay OFF/wBnakicTs 1

Mepemukay WwemugkocTi 2
Mepemukay wamugkocTi 3

oo ow
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Hornsaa

Yucrka

[Ons unctkn BukopucTosyiTe JIUWE creujanbHy cepeeTky,
HamoueHy HedTpanbHUM pigkum  MutouuM  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLIEHHA!

He BukopucToByiTE 3acobu Lo MaloTb abpaausHi Matepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

PinbTp 3aTPUMKK XKMpiB

Man. 9-24

3aTpumye XMpOBi CMONYYEHHs, WO BUHMKAKOTL Mif Yac
NPUroTyBaHHA iKi.

[MoBMHEH YNCTMTACS OOWH pa3 B MicsALp (abo komn cuctema
iHaMKaLil nepenoBHEHHs GiNbTPIB, AKILO € Y BaLii mMogeni,
BKa3ye Ha fAaHy HeobXigHiCTb), 3  BUKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUioUMX 3acobiB Bpy4Hy abo B MOCyaoMMIoiN
MaLLVHI NpW HW3bKiA TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LMKII.

[Mpn MUTTI B NOCYOOMMIONIN MaLLWHI MOXE MaTh MicLe feske
3HebapBneHHs inbTpy,npote ioro inbTpytoYi
XapaKTEPUCTUKM 3arnuLaoToCst HE3MIHHUMM.

Ons 3HATTA DiNbTPY 3aTPUMKM XWpY NOTATHITE Ha cebe
NPYXUHHY PYUKY Big4enneHHs ginbTpy.

ByrinbHui cinbTp (TiNbKK B pexumi peumpkynsujii)
Man. 23

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

HacuueHicTb ByrinbHOrO GinbTpy nepesipseTbes nicns Binblu
abo MeHL [OBroro BMKOPWUCTaHHS B 3aneXHOCTi Big Tuny
NAUTM  Ta  PErynsPHOCTI  YMLEHHS  KUPOMOIMMHAYOro
inbTpy. Y Oydb-AkoMy BuNAgKy HeobXigHO 3aMiHATY
KapTPUOX NpUHANMHI Yepe3 KOXHI YoTupyn Micsui (abo komw
cuCTeMa  iHAWKaLiT HacuyeHocTi (inbTpiB — SKWO Taka
nepeabaveHa y Balliit MOAENi - BKadye Ha Taky HeobXiaHICTb)
HE nignsirae MUTTIO Y/ NOHOBMEHHHO.

3HATU GINbTPYM 3aTPUMKM XKMPIB.

BcTaHoBUTM hinbTpu, MOKPUBAIOUM ABUTYH

[MepeBipuTh, WO cTepxHi R Ha TpaHcnopTepi Bignosiganu
oTBOpaM S; NoTiM NoBepTaTH 3a rOANHHUKOBOIO CTPINKOH,
poku He byge bnokyBaHHs abo

[ns geMoHTaxy AifTM B 0BepHEHOMY HanpsiMKy.

BcTaHoBUTM 3HOBY (hinbTpu 3aTPUMKM XUpiB.

3amiHa Jlamn Man. 25

BigkntounTi npunag Big enekTpoMepexi.

YBara! [NepL Hix TopkaTy Namnu HeobXigHO BMEBHUTUCS LLO

BOHU OXOMONM.

1. 3HsT1 3aTMCKaY Lo (hikcye nnacoH, BBOAAUM Mig HHOMO
BUKDYTKY.

2. 3aMiHMTI NOLLKOZXEHY namny.
BukopucToByiiTe cBiTnogiogHi namnu BUKkMouHO makc. 3W-
E14. [Ons 6inbw petanbHoi iHcopmauii avB. [ogaTok
“ILCOS D” (no3uis “1d”).

3. BcTaHOBUTM Ha MicLie NnadioH Ta 3aKpinuTh Horo
3aTucKayem.

fAKwo cuctema nNiACBITKM He Mpauloe, nepesipTe  BipHY

YCTaHOBKY namn B rHisga, nepef TUM sik 3BepTatucs A0

LLeHTPY TeXHI4YHOT JONOMOTH.



KK - MoHTaxgay MeH naipanaHy HycKaybl

[aibiHpaywsl acnantbl naiganaHy 6apbiCbiHAa oyn
Hyckayaa benrineHreH KonaaHy LapTTapbiH cakTamaFaHHbIH,
kecipiHeH GonmFaH OMKbINbIK ©PT MEH 3aKbIM YLiH xayan
Oepmeiigi. Copfbll  Tek KaHa yWge nanpanadyra
6onatbiHaail eTin xobanaxfaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepaeH

o3rewe OGonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHMeH, KonpaHy,

TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XaHe OpHaTy HyCKaynapbl

6ipaeit 6onagpbl.

o KeskenreH yakbITTa 6yn HyCcKayMeH
nanganaHy ywiH akraraH maHbi3gbl. Byibim
caTblfiFaH, TancbipFaH HEMece XoliblfiFaH kesge
on OHbIMeH Bipre kanfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MyKuSIT OKbIHbI3: OHAa Oynamabl
KOHOBIPY, MampanaHy  xaHe KaybINci3aik
XeHiHae MaHbI3abl ManimeT 6ap.

*  ByMbIMHbIH 3NEKTPOHAbBIK Hemece
MeXaHVKanblK KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpfblll  BEHTMNAUMANbIK  KaHangapbiHga
ellkaHgan aa esrepictep xacamaHbi3.

* OpHatygbl opblHOamac OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypampacTapablH 3akbiMaanvaraHbiH
TEKCepiHi3 Hemece opHaTydbl >XanfFacTblpmac
OypblH Aenpanfa xabapnacbiHbi3.

EckepTtne: "(*)" TaHbackl 6ap Genikrep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa >xargannapga

OepinmeniTiH), Oipak caTtein anyfa 6onatbiH

KOCbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagpl.

@ Hyckaynap

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKAmNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH opblHAamac 6ypbIH
alaHbl Wblfapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPFbIWITLI  3NEKTP  >XeniciHeH
aXblpaTbIHbI3.

 OpHaTy XoeHe TexHuKanblK
KbI3BMEeT  KepceTy >KYMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KUiHi3.

* byn KypbinfbiHbl 8 XacTafbl
XoHe oaaH ynkeH 6ananap, oeHe,

cesy Hemece aKbl-on
kabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Toxipmubeci meH 6inimi
XOK  TyNnfanap OHbl  Kayincis
XONMEeH nanganaHyfa KaTbICTbl
HycKkay anbin, bIKTUMan
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KayinTepai VfblHFaH >karfganga
XoHe bakbinayga oonfaHaa
navpanaHa anagsbl.

bananapabiH Backapy

3rIeMEeHTTEepIiH ©e3repTyiHe >XaHe
KYPbINFbIMEH  OMHAyblHA 0N
Gepmey Kepek.

« Taszanay xoHe o3 0eTiHWwe

TEXHUKaNbIK  KbIBMET  KepceTy
KYMbICTapbIH GananapgbiH
Bakbinaycbl3 XyprisyiHe
oonmangsbl.

» Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypblnfbinapbiMeH Hemece Oacka

OTbIHAAPMEH nanganaHblifFaH
Kesge, KypblUfbl  OpHaTblfFaH
6enme KETKINIKTI Typae

xXengeTinyi Kaxer.

. CopfbIWThl iLiHEeH ae,
cbipTbiHaH ga xyureni typae (KEM
OEFEHOE AWMbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apAanbIim
TEXHUKAmNbIK  KbI3MET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

HycKkaynapabl OpblHOAHbI3.

. CopfbIlWTbIH Tasanay
CTaHZapTTapblH X8He cys3rinepai
anmacTtbIpy XoHe Tasanay

OonblHLWA epexenepai
« yctaHbay HaTMXeciHOe epT

TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfblLU acTbiHAA
XaHaplpyfa KaTaH TbIbIM
canblHagbl.

* lLlamabl aybICTbIPY YLWiH TEK OCbl
HYCKaynbIKTbIH, «TexHuKkanblk

Kbl3meT kepceTy/lLlamaapabl
aybICTbIPY» GenimiHae
KepceTinreH wam TYPIH
narganaHbiHbI3.

AwbIK  XanblHObl  nNanganaHy
Ccy3rinep VyWiH 3usH XaHe epT
kayniH TyblHOATYbI MYMKiH,



COHAbIKTAH OfaH eLuKalaH o
Gepmey Kepek.

MangblH wamagaH TbIC KblI3bIM
Hemece XaHblIrn KeTneyiH
KamTamacbl3 eTy YLiH, TaMakTbl
abawnnan Kybipy KaxeT.

CAK BOIJIbIHbI3: CopfblWTbIH,

KormkeTimai  Geniktepi  Tamak
AanblHaay KYpbInfFblnapbi
narganaHbinifaH Ke3ge  Kbl3biM

KeTYi MYMKiH.
« OpHaTy TonbIK asiKTanvanblHLWa

KYPbUTFbIHbI ~ 3MEKTP  KerniciHe
KOCnaHblI3.
* byagblH WbIfyblHA  Kapcbl  KonAaHblnaTbiH

TexXHVKanbIK XoHe Kayincisgik wapanapbiH eckepe

OTbIpbIN, Xeprinikti 6unik opraHgapbl  OekiTkeH
epexenepai MyKuUsiT opblHAay MaHbI3bl.

* Ocbl KypbiFblHbIH TYTiK apkbifbl  baFbiTTay
XYMeciH ra3 Hemece 0acka OTbIHObI KarFaTblH

KypbInFbinapaaH Wbikkad 6ynapabl WhiFapy CUsiKTb
backa ga MakcaTtapga nanganaHbinatbiH  Kes
KenreH KongaHbiCTarbl XenaeTy XyWeciHe xanfay
KaXeT. DMNeKTP TOrbIHbIH COFYy KayniHe 6annaHbICTbI
wambl aypbic GekiTinmereH COPFbILUTHI
navaanaH6aHpl3 xxeHe KangblpMaHb!3.

* Topnapbl THIiCTi Typae OekiTinMereH CopfbiLTbI
ellkallaH nanganaHbaHbI3.

. ApHanbl KepceTinmeniHie, COPFbILUTHI
ELWKALLAH Tipek 6eTi peTiHae nanganaH6aHbI3.

» Tek opHaTy yLWiH eHiMMeH Gipre GepinreH 6ekiTy
OypaHganapblH nanganaHbiHbi3, erep bepinmece,
OypaHaaHbIH TUICTi TYPiH caThbin anbiHbI3.

+ bypaHpanapgblH  opHaTy  HyckaynblfblHOA
KOPCETINreH AypbIC Y3blHAbIFbIH NanganaHbiHbI3.

+ KymaHpaHcaHbI3, ©KineTTi Kbl3MeT KepceTty
OolbIHIWA XdpAeM KepCeTy opTanbifblHa Hemece
TUICTi MamaHgaHFaH TynFara xabapnacbiHpl3.

A ECKEPTY!

* bypaHganapabl Hemece GekiTy KypbinFbICbIH
ochbl HycKkaynapfa  Caiikec  opHaTtnay
ANeKTPrik KayinTepre akenyi MyMKiH.

+ bargapnamanaywbiMeH, TanmepmeH, Genek
KawbIKTaH Oackapy yWeciMeH Hemece
aBTOMaTThbl TypAe KOCbINaTblH Ke3 KenreH
6acka KypblnFbIMeH KonpgaHbaHbI3.

OnekTpnik XaHe 3NMeKTPOHAbIK acnanTtapapl kawuTta
nangara acblpy *eHiHgeri 2012/19/EC Esponanbik
onpektuBke (WEEE) cenkec OepinreH eHiM
TaHbanaHgbl.

BepinreH eHimai aypbiC kanTa nawngara acblpygpl
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KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 kopluaFaH opTaFa XeHe
agjaMm JeHcaynbifblHa  Kepi  acepiH Turizy i
bongpipmayFa KeMeKTececis.

AcnanTafbl HEMece xongama KyXXaTTarbl s
TaHbacbl OepinreH acnanTbl KaWTa navgara

acblpyaa ageTvTeri TYPMbICTbIK Kkangblk peTiHae
urepyre 6onmawTbiHbIH kepceTedi. OHblH, OpHbIHA
ANEKTPIiK XX8He 3MeKTPOoHAbIK acnantapabl kawnTta
nangara acblpyra apHanfaH kabbingay nyHKTiHe
Tancblpy Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTbl kavWTa nawgara acbipy
XeHiHaeri KEPrinikTi epexenepre calkec
LbIFapbINybl THIC.

ByHoan eHimpgepai nampganady, kawta navigara
acblpy epexenepi >xeHiHAe TonblK aknaparTbl
KEPrinikTi aKkiMWinik opbliHAapbliHaH, kanablkTapabl
KaWTa nangara acblpy KblI3MeTiHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 catbin anfaH OyKeHeH ana
anachbi3.

Kypblnfbl kenecinepre can xobanaHfaH, CbiHanfFaH
)KeHe acan LblFapbliFaH:

 Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* BHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopwafaH opTafa oacepdi asanTy YLWiH Jypbic
nanganady Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai bactaraHga KaknakTbl eH a3
XbllgamabIKNeH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanFaHHaH KeniH 6ipa3 MUHYT ©OMbl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamabiKTa Tek TYTiHHIH, xxaHe OyablH,
YINKEH Mernuwlepi XafaanblHOa apTTbipbliHbI3 XoHe
KYLWIEWTY  XblngamAblfblH(KTapblH)  TeK  LUeKTi
Xargannapaa nangananbiHpl3. YKakebl XaFbiMCbl3
MiCTi asalTy TWimZiniriH  cakray YLWiH KaxeTt
GonFaHga kemip CyasriciH(nepiH) aybICTbIpbIHpI3.
>Kakcbl Man cyarici TMiMAainiriH cakray yLiH KaxeT
bonFaHga Man  Cya3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3.
TuimainikTi oHTannaHabipy xaHe wyabl 6apbiHLWa
as3anTy YLWiH OCbl HyCKaysblKTa KepCeTinreH eTkidy
XKYMECIHIH eH yNKkeH AnamMmeTpiH nanganaHbiHpI3.



MaipanaHy

Copfblll  cbipTka aya Oypfbiwbl 6ap  TapTty
XengeTkiw peTiHAe, Hemece  ilWKi kavWTa anHany
cy3riwi peTiHOe NnanganaHyfa apHarnfaH.

@ Copy HycKachbl

By cbipTka OipikTipywi dnaHeuke KoCblnFaH
coprbiLl Ky6bip apKbinbl LblFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

CopfblLl KyOblpdblH, ~ AnameTtpi GipikTipywi

CakvHaHbIH AnameTpiMeH TeHgec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyObipbl  COPFbIW  XXMHAKTaMacbIMEeH

XKeTkisinmenai, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CopfbiwTbl KabblpFagafbl COpFbILL KyOblpnapbl MeH aya

LbIFapaTblH TECiKTepaei, con auameTpaeri Teciktepre

KocblIHbI3 (BipikTipyLi dnanew).

Kabbipragarbl Coprbill KyOblpnapbl MeH kemaey

[AvameTpaeri TecikTi naiiganady, Copy KyaTblH Halapnatbin,

rypingeyiH kywenregi.

I KaxerTi MUHMMangbl
KONA@HBIHbI3.

| bapblHWa ken winiMi 6ap TyTKTi KongaHbIHbI3 (MiNiMHIH,
Makcumangbl Oypbiubl: 90°).

I TyTikTiH kengeHeH kumacblHaa TyOereini esrepictepai
6onabipmaHpI3.

Cy3y HycKachbl

On vywiH 6ip kemip cyrici
caTylblnapgaH anyra 6onagl.
Cy3ri blfapblrFaH ayaHbl KoFapFbl WbIFLIC TOPbI apKbImbl
6enmere kaTa xibepy angblga oHbl Mali MeH nictepaeH
TasapTagbl.

Y3bIHAbIKTaFbI TYTIKT

KaXeT, OHbl opeTTeri
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KoHabipy

COprbIWTbIH TOMEHI Kbipbl MEH biAbIC acTbiHAAFbI TPyl
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KalbIKTblFbl 3MEKTP NauTachl yLiH
50cm, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH nnuTanap ywiH 65cm gex
kem 6onmaysbl THic.

Erep Hyckayaa ra3 nnuracblH OpHaTyfa
apTbifblpak apa KawbIKTbIK 6enrineHreH 6onca,
OHbl €CKepiHi3.

AN AnekTp Kocynapbl

JKeniHiH KepHeyi acnanTblH iWwiHAe opHanackaH
TakTanwaga 6enrineHreH TeXHMKanbIK
nepektepaen kepHeyre cowikec kenyi kepek. Erep
COpFbILL BUIIKaMeH »abablKTanfaH 6onca,
OopHaTblfifFaHHaH KeWiH Ae icteyre 6GonaTtbiH, Kon
xeTepnik xepge 6onybl Twic, icTten TypFaH
epexenepre colikec anmvarbl-canMarnbl
LUTencenbre CopfbiWTbl KOCbIHBI3. Erep copfbilw
BUNKaMeH >abgpikTanmaraH Gornca (xenire Typa
KOCblny), Hemece anmanbl-canmarbl LITencenb
OpHaTbIfiFaHHaH KeWiH ge Kon XeTepnik xepae
bonmaca, oHga opHaTy HyckayblHa Camnkec 3-
napexeneri ackblH KepHeyai 6onabIpManTbIH XaHe
XKeniHiH TonblK albiNyblH KaMTamacchbl3 eTeTiH
TMICTi eKINOMIOCTIK axXblpaTKbILWTLI NanganaHbIHbI3.

A ECKEPTY!

KOPEK JXerniCiHe COpfbIWTbIH 3NEKTPRiK XyWeCiH
Kocy angblHaa KOpek kabeni aypbic
MOHTaXaarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

ECKEPTY! Hop GepyLui chimxenini aBTopusauusnaHraH
TEXHWKanbIK OpTanbikTa Hemece BinikTi MamaH aybICTbipy
Kepex.

Bekity

Cyari kentereH kabblpra/Tebe TypnepiHe cankec
KeneTiH BekiTKiluTepmeH (dpukcaropnapmeH)
KaMmTamachbI3f4aHablpbiiFaH. Anaiipa,

matepuangap OepinreH kabblipra/Tebe TypiHe
COMNKeCTIrHe Ke3 >eTKidy ywiH Oinikti mamaHFa
XonbiFblHbI3. Cy3ri canmarblH keTepe anatbiHaau
Kkabblpra/Tebe XeTKiNiKTi MbIKTbl 60Mybl Kepek.



ManpanaHy

CybIpy XenaeTKiLUiHiH XblngamablFblH 6aKbinay yLUiH XoHe
NAMTaHbIH, YCTIHE XapbIK TYCIpy YLUiH, CybIpy Kannafbl
Hackapy kankaHbIMeH xababIKTanfaH.

a d

é@@é

XKapbiktsl KOCY/OLWIPY KocKbILLbI
1-xbingamablk/OLLUIPY KocKbiLbI
2-KbINAamMablKTbl TaHaay
3-KbINgamMablKThl TaHOay

poooe

TeXHUKanbIK KbI3MeT kepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6enTtapan xyfbilw 3aTneH
CcynaHfaH apHaWbl WybepekTi naganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3ATAY K¥PAIbIH
MNANOANAHBAHDI3! AGpasusnbik kocnacsl 6ap
3atTbl nanganaH6arbi3. CMTUAPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Mai cyarici

9-24 cypet

Ac paifbiHaayaaFbl Maii 6enwekTepin yctan Kanagbl.
®unbTpai ai calblH KyFblW 3aTTapMeH KOMMEH Hemece
TOMeH TemnepaTypaja XaHe YHemai Xyy UukniHgeri bigbic
KyFbILl  MallMHacblHOa Tasaman Typy kepek (Hemece
unbTpai  KaHbIKTBIPY Xylieci, erep cisgiH ynrige 6Gonca,
GepinreH KaxeTTiNIKTi KOPCETKEH XaFaanaa).

Maigel Tasanay (unbTpi biAbIC KYFbll MaLIMHACBIMEH
KYFaHAa@ ©HCi3aeHyi MyMKiH. bipak oHblH Tasamay cunatbl
Mynae esrepMengi.

Mait cy3riciH anbin Tactay yLwiH cepinneni 6ocaty TyTKacblH
TapTbiHbI3

Kemip cyariw (Tek cy3riw-copFbil TypiHAe)
23 cypet

Ac nicipreH ke3ge »apamcbI3 MicTi ycTan
Kanagbl.
Kemip unbTpiHiH KaHbIFybl, acyigiH Typi MeH Kewmip

bunbTpiHiH, XKyieni  TasanaHbinybiHa 6ainaHbICThl y3aK
yaKblT KOMAaHFaHHaH KeitiH Oonagbl. KaHgah xaFpait
6onmachiH, kapTpuoKai kemiHge 4 ai CaiblH aybICTbIpbIn
TYPY KaxeT (Hemece punbTpaiH KaHbIFy UHOWKATOP XYeci,
erep CisfiH, MogeniHisre opHatbinfFaH Bonca, aybiCTbIpyabiH,
KaXeT eKeHiH KepceTKeH xarganaa).

Xyyra Hemece KannbiHa kentipyre BOMMAIbI.

Maii cyarinepiH anbin TacTaHbl3.

Kemip cya3rinepiH MOTOPAbIH, YCTiHE OPHATbIHbI3.
[ednekTopaarsl R icTikTepiH S HayanapbiMeH TypanaHpia,
OfaH KeliH Cy3ri OpHblHA@ KynbinTanfaHwa OHbl caFaT
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TinimeH 6ypaHbi3.

Kemip cyarinepiH anbin Tactay YLiH Xofapbiafbl paciMai
Kepi peTneH opblHAaHbI3.

Maii cyarinepiH Kainta 6ekiTiHi3.

Lam aybicTbipy

25 cypet
AcnanTbl 3NEKTP XyMNeCiHeH eLLipiHi3
Eckepty! JlamnaHbl yctaygaH OypbiH, onap

CybIfaHAbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

1. ¥cTarbllW KbICKbILITaFbl KOFAPFbI KapblK WIHTIPEKTEPIH
OypayblLuneH He Bipaeit KypanMeH anbin TactaHpbl3.

2. 3akbiMAaHfFaH WamMabl ayblCTbIPbIHbI3.

Tek wmakc. 3 Bt E14 XWJLO wamaapbiH
nanganaHbiHbI3. KocbiMmLia ManimeTTepai
6epinren  "ILCOS D" ("d" epibni-caHabl

nosnuumscel) BykneTiHEH KOPIHi3.
3. Xorapb! Wamabl kanTagaH KbICKbILUNEH XabblHbI3.
Kemecki xapblK icTeMereH xafganaa TeXHUKanblk
KbI3MET  KkepceTy opTanblfblHa  XOMblKnacTaH
OypblH, WamaapgblH — Oypbic  OpHaTbIFaHbIH
TeKcepin KepiHi3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks iksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiigi, vddrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised téhelepanelikult Iabi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimuija poole.

Mérkus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi GldIGliti
vélja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fiusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
voi teisi suttivaid aineid.

« Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada v6i vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tldpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge uhendage elektrivorku seadet

enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil vdi teistel kutustel todtavate seadmete
suits.

« Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu iima voreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tiilipi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pédrduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  v6i mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida véimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.



)¢

Simbol mmmm tootel v3i sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on valja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tdokiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja séefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.
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Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Iﬁ Ohu viljatdmbega versioon

Aur viiakse vélja Uhendusadriku kilge  kinnitatud
valjatdmbetoru abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
thendusvéru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui dhupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti valjatémbetorude ja seinal asuvate

valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne O6hupuhasti

véljalaskeava (Uhendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate

valjalaskeavade kasutamisel vaheneb témme ja suureneb

oluliselt mira.

Seet6ttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage vdimalikult véheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristldike olulist muutumist.

Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja Idhnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktiivsdega
filtreerimisstisteem.



Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kd6gi Shupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

/\ Elektriiihendus

Vérgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast Shupuhasti paigaldamist
ligipdasetavas kohas. Kui Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vdrku tihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jadks

ka parast ©Ohupuhasti paigaldamist ligipdasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.

Tahelepanu!  Riski  véltimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine 1abi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.

Tootamine
Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks kasutada
Shupuhasti eeskiiljel olevaid liliteid.

a

\

5084

a. Valguse ON/OFF-Iiliti
b. OFF /1. kiiruse lUliti
c. 2. kiiruse lUliti

d. 3. kiiruse ltiliti
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 9-24

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vOi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 23

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefilter kiillastub kas lihema v&i pikema kasutamise jarel:
olenevalt plidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant (vdi kui filtrite kiillastumise indikaatorststeem
(olemasolu korral) néitab, et seda tuleb teha).

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Eemaldage rasvafiltrid.

Paigaldage filtrid mootorikatte kiilge

Kontrollige, kas ventilaatori kinnituskruvid R on avadega S
kohakuti, pddrake paripdeva, kuni ta jaab pidama.
Lahtivétmiseks korrake samu toiminguid vastupidi.

Pange rasvafiltrid tagasi.

Pirnide vahetamine

Joonis 25

Vétke aparaat vooluvdrgust valja.

Téahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

1.Votke plafooni kinnitav klamber &ra, kasutades véikest
lameda otsaga kruvikeerajat vdi muud taolist eset.

2.Vahetage kahjustatud lamp valja.
Maksimaalselt vdib kasutada LED-lampi 3 W E14.
Tapsemat teavet leiate kaasas olevalt lehelt “ILCOS D”
(punkt “1d”).

3. Pange plafoon tagasi ja kinnitage selleks mApeldud
klambriga.

Kui valgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uZsidegeé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, istraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiuroje, tac¢iau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima, ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy, gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
prieZidros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezitros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy, Ziniy, gali naudoti
aparatqg su priezilra arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

* Vaikai turi bati priziarimi, kad neZaisty
su renginiu.

« Valymas ir priezira negali
atliekama vaiky be priezitros.

« Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanCiais dujy ar Kkity

bt
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medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek 8 iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezilros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

+ Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kkilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidzZia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,

kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmeny,ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bati iSleidZziamas | vamzdyng
naudojamg dimy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra ar
panasy, kvalifikuota personala.

A DEMESIO!

Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy,
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.



Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieku).
PasirGpindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bdti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveiki aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.
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Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Iﬁ Versija su siurbimo jranga

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungeés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo  Ziedo
skersmeni.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubtq prie iSvedamyjy vamzdziy ir iSvedamyjy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.
Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
I Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.
| Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didziausias vamzdzio
nuokrypio kampas - 90°).
Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

. Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.



Irengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65¢cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, bitina j tai atsizvelgti.

AN Prijungimas prie elektros tinklo
|tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodytq etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir esancig,
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
jdiegimo taisykles uztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos ftampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimg
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Veikimas
Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

a

\bcd
Y

2 greicio perjungiklis
3 greicio perjungiklis

pooo
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Priezitira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

9-24 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménes| (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg,ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
23 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly filtro
valymo reguliarumo.

Bet kuriuo atveju reikia pakeisti dékla bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta
jasy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Nuimkite nuo riebaly saugancius filtrus.

|montuokite filtrus taip, kad jie uzdengty variklj.

Patikrinkite, ar transporterio R dalys atitinka S skylutes, po to
uzsukite pagal laikrodZio rodykle iki galo.

Jei norite iSmontuoti, atlikite Siuos veiksmus atbuline tvarka.
Vél istatykite nuo riebaly saugancius filtrus.

atsirandancius maisto

Lempy keitimas

25 pav.

ISjunkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie§ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

1. Nuimkite plafono laikiklj, paspausdami jj i§ apacios | virSy,
plok$ciu atsuktuvu ar kitu panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite sugedusia lempute.
Naudokite tik daug. E14 3W Sviesos diody lemputes.
Norédami iSsamesniy duomenu, Zr. pridéta skrajute ,ILCOS
D* (raidiné skaitmeniné padétis ,1d“).

3. |statykite plafong | vietq ir pritvirtinkite laikikliu.

Jei apdvietimas neveiks, prie$ kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



LV - lerikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei §Ts
rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika izveidots, lai iestktu &diena gatavo$anas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai méajas apstak|os.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkurd gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un droSibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai arl

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nosucéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

+ Visu uzstadisanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spgjam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilsto$i uzraudziti vai arf, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bitu
saprotami ar to saistitie riski.
+ Bérniem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

+ Bérni nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucéjs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa nosicgjs ir jatra gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
+ Gaisa nostcéja tiriSanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits 3is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadél no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, |lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz

instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attiectba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu ddmus, ir svarigi rlpigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespgjama elektriska trieciena riska déj.

+ Nekad nelietojiet gaisa nostcgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nostcéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ lzmantojiet tikai stipringjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ar, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ |zmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas
Uzstadisanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas



centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skrlves vai stiprinajuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi$anos no negativajam sekam apkartjai videi un
veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prastbam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosicéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazina$anas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. 1zmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.
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IzmantoSana

Gaisa nosicejs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek3g&jo
recirkulaciju.

Iﬁ lesuksanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadidanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota [1dzi un ta ir jaiegadajas.
Izvadidanas curule diametram ir jabat vienlidzigam ar
savienoanas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nostcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosicéju pie izvadi$anas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru, noteiks  iesik3anas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok8nu paaugstina$anos.

Tadél, tiek noraidtta jebkura atbildiba 3aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iesp&as mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtrejosa versija

leslktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.



lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosticéja dalas nav jabut
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja iertkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieveérot.

/N Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosilcéja iekSpusé. Ja
nostcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdak$as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installédanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegdanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierfkoSanas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa noslcgjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir ierTkots pareizi.

Uzmanibu! Baro$anas vada nomaini$anu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezailiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.

Darbosanas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosiicgja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iestk$anas motoru.

Vg
Gaismas slédzis ON/OFF.
Sleédzis OFF/atrums 1

Atruma 2 izvéle
Atruma 3 izvéle

poooe
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Tehniska apkalpo$ana

TiriSana
Tir$anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur§ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT

TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 9-24

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tirtam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 23

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtra piesatinaSanas paradas péc diezgan ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas regularitates. Jebkurad gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pie$atinadanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jasu
modelis — uzrada 3o nepiecieSamibu).

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Nonemt prettauku filtrus.

lerTkot filtrus, kas nosedz dzingju.

Parbaudit, ka pirksti R uz koveijera atbilstu cilpam 8§,
pagriezt pulkstena raditdja virziena [idz blokéSanai.
Izjauk3anai, veikt darbibas pretéja virziena.

Novietot atpakal prettauku filtrus.

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 25

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

1. Nonemt klipu, kas fiksé plafonu, veicot spiedienu ar mazu
plakanu skrivgriezi vai lidzigu priek3metu.

2. Nomainiet bojato spuldzi.
Izmantojiet tikai LED spuldzes ar maks. 3W-E14. Papildu
informaciju skatiet pievienotaja lapa “ILCOS D” (burtu un
ciparu pozicija “1d").

3. Piestiprinat atpakal plafonu un piefiksét to ar atbilstoSu
klipu.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudrt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiS€enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljuite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti¢nice ili ugasite
glavni prekidaC u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doci prilikom koriS¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

+ Prostorija mora da bude dovoljno

vazne
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prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i Cis¢enje filtera
moZze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plota za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tie tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA Kkoristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montaZzu isporuene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u *
Vodiu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlas¢enom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.



A PAZNJA!

+ NeuspeSna instalacija Srafa i zatvarata u skladu s
ovim uputstvama, moZe da rezultira opasnostima
elektrine prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljaem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznagen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan
nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre€avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje ku¢nog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti Ou3ajHupaHu, TeCTUpaHW 1 NpOWU3BEAEHM Y cknagy
ca:

+ besbegHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; ENJ/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepcopmaqcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoav 3a npaBumHO Kopulwherwe y LUWbY CMakbera
yTUUaja Ha XMBOTHY CpeauHy: YkibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy BpavHy Kaja NouHeTe ca KyBakem U [pxuTe ra
YKIbYYEHIUM JOLI HEKOMMKO MUHYTa HAKOH 3aBPLUEHOT KyBakba.
[MosehajTe 6p3nHy camo y cryyajy Benuke KonuiuHe guma w
nape 1 kopuctute nojayaHy 6pauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3ameHute yrarb cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo fa Oucte oppkanm eduKacHOCT CMatbetba
HenmpujaTHuX Mupuca. OuuctuTe unTep (e) 3a yknarwamwe
mMacHohe kaga je To noTpebHo 30or ogpxasata fobpe
edmkacHoCTN Tor uctor ¢untepa. Kopuctute makcumanyu
MPeYHMK LieBM 33 OABOA AVMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTMMU30BaNN eUKacHOCT U CMarunyn Byky.
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Koristenje

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZzena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i preénik
spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se prociS¢éava od masnota i oplemenjuje
mirisom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice



Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u sluéaju da se
radi o elektricnim kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator sa uti€nicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postavijena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego Sto ponovo povezete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite da li je kabl
mreze montiran na pravilan nacin.

Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sli¢nu kvalifikaciju.

Montaza

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pri¢vri¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehniCkom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno €vrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

Funkcionisanje

Aspirator je opremljena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontroliSe ukljuivanje svetala da bi se
osvetlila povrsina za kuvanje.

a\ ti c d
Prekida¢ za svetlo ON/OFF.
Prekida¢ OFF/ brzina 1

Odabir brzine 2
Odabir brzine 3

poow
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Odrzavanje

Ciscenje

Za Ciscenje koristite isklju€ivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 9-24

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ru¢no ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnote moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu€aju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu koja ima oprugu kako biste ga otkagili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 23

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slu€aju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moze se prati ili obnavljati.

Izvadite filter za uklanjanje masnoce.

Montirajte filtere na nacin da pokriju motor.

KontroliSite da  osovine R na provodniku odgovaraju
rupicama S , okrenite ih u smeru kazaljki na satu sve do
blokade.

Ako hocete da razmontirate postupite na obrnut nacin.
Postavite na isto mesto filtere za uklanjanje masnoce.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 25

Iskljucite aparat sa elektrine mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

1. Skinite kariku koji priévrScuje rasvetno telo na nacin da
pritisnete uz pomo¢ malog odvijaca ili sliénog alata.

2. Zamenite oSte¢enu sijalicu.
Koristite samo LED sijalice maks. 3W-E14. Za viSe detalja,
pogledaijte priloZeni list "ILCOS D" (alfanumericka pozicija
"1d").

3. Ponovo montirajte rasvetno telo i priévrstite uz pomo¢
prikladne karike.

Ukoliko rasveta ne funkcionide, kontroli$ite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo3tevanja navodil iz
tega prironika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

+  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektrinih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobla$¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkin namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Gistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
priro¢niku.

* Neupostevanje pravil za CiS¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$ce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler instalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$¢enimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
names¢ena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za name$cCanje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V/ primeru dvomov se posvetujte s poobla$¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.



A POZOR!

« Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega
udara.

* Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zadetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mas&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte uginkovitost in
zmanj$ajte hrup.
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Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Iﬁ Sesalnarazlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti lo€eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

ZXPOZOR'

odstraniti.
Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
man;jsi premer, bo vplivala na zmanj$anje uéinkov sesanja in
moéno poveeéala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.
I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanj$a
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Razlicica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni ma$¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.



InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika
napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/N Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name&&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
I11, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblascena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakr$no
tveganje.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenadata teZo nape.

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Vg
Stikalo za lu¢ ON/OFF.
Stikalo OFF/hitrost 1

Izbira hitrosti 2
Izbira hitrosti 3

poooe
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢idenje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 9-24

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mese¢no (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasi¢enost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se masCobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znaCilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo masc€obnega filtra povlecite odklopno ro€ico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razlicico)

Sl. 23

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter z aktivnim ogljem se obi€ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢iscenja protimas€obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake §tiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasSitve filtrov, Ce je to predvideno na vasem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Odstranite maS¢obne filtre.

Namestite oglene filtre pod motor.

Preverite, ali zati€a R na ohisju motorja sovpadata z rezama
S. Zavrtite rocico v smeri urinega kazalca, dokler se ne
zaskoCi.

Pri demontazi pa postopek izvedite v obratnem vrstnem redu.
Ponovno namestite mas¢obne filtre.

Zamenjava Zarnic

SI. 25

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepriajte, ali so

hladne.

1. Snemite sponko, ki pritrjuje pokrov luéi, pri tem pa si
pomagajte z manj$im plo$¢atim izvijatem ali podobnim
orodjem.

2. Zamenjava poSkodovane sijalke.

Uporabite samo LED sijalke z najv. 3W-E14. Za
podrobnejSe informacije glejte prilozeni list "ILCOS D"
(alfanumeriéna postavka "1d").

3. Ponovno namestite pokrov lu¢i in ga pritrdite z ustrezno
sponko.

Ce lué¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev zarnic v

njihovo lezi§Ce, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije ciS¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektrinog
napajanja  uklanjanjem uti¢nice i
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizi€kim,  osjetinim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

+ Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape |
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ 8to se tiée tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte Kkoristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez praviino montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu€ene s proizvodom, ili,
ako nisu isporueni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u « Vodi€u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli¢nom kvalificiranom osoblju.



A PAZNJA!

+ NeuspjeSna instalacija vijaka i zatvarata u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne
naravi.

+ Ne Kkoristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljaem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojatanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. Ocistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom prirucniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijli
buku.
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Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomo¢u filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.

Iﬁ Usisna verzija

U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiCne promjene u popre¢nom presjeku
cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se odistiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.



Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cm u slu€aju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da
je potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikatem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskop&avanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pricvrSCivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

Napa ima upravljacku plocu s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.

a\ ti c d
Prekida¢ za svjetlo ukljuci /isklju¢i ON/OFF.
Prekida¢ isklju¢i OFF/ brzina 1

Odabir brzine 2
Odabir brzine 3

poow
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiSCenje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 9-24

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Trebate ga ofistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu moguénost), upotrebljavajuci blage deterdzente,
ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i ukljucite kratki
ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda fitar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove karakteristike
filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu na
opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 23

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Do zasi¢enosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje produze
upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti CiScenja filtera za
masnocu. U svakom slu¢aju, kartuSu treba zamijeniti najviSe svaka
Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje zasicenosti filtera —
ako postoji na modelu kojeg posjedujete — ukaze na potrebu za
tim).

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Izvadite filtre za uklanjanje masnoce.

Postavite filtre na nacin da pokriju motor.

Kontrolirajte da se zatikaci R na cijevi podudarajus rupicama S
, okrenite na kraju u pravcu kazalki na satu sve dok to ne
blokirarate.

U sluaju razmontiranja postupite na obmuti nacin u odnosu na
onaj koji smo gore naveli.

Postavite filtere za uklanjanje masnoce.

Zamjena Lampe

Slika 25

IskopCajte aparat s elektriéne mreze.

Pozor! Prije nego $to dirate lampe provjerite jesu li se ohladile.

1. Skinite clip koji pricvrSéuje zastitni dio pritiskajuéi malim
odvijatem ili ne€im sliénim.

2. Zamijenite oStecenu zarulju.
Koristite samo LED zarulie maks. 3W-E14. Za viSe detalja,
pogledajte prilozeni list "ILCOS D" (alfanumericki polozaj "1d").

3. Ponovno postavite zadtitni dio i pricvrstite ga uz pomoc
prikladnog clip-a.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, prekontrolirajte jeste li

pravilno stavili usisavanja prije nego Sto pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya vyanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullanilmak (izere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

* Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek (riin izerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi  yapmadan oOnce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglanty
keserek davlumbazi kapatiniz.

« Tim Kkurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz. 8 vas ve ustli cocuklar ve
abzetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivla ilaili egitim alio kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel. duvusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecriibe veva teknik bilai eksiklidi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

+ Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri adzetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlar veya  diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolimlerinin  havalandiriima

92

sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece
zararlidir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma islemleri dikkatle
yapilmaldir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolumleri
Isinabilir.
*  Kurulum iglemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve givenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
dizenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz iin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kuruimamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

+ |zgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

« Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
ylizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj icin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.



A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestirimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
rGiniin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Uriinlin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da Urln ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriiniin geri dontistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve uretilmistir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin dneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirmiz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir ya§ filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltiyt en dislk seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.
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Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu urin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun capi baglanti halkasinin gapina esit
olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkast).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme

guciinln iyi calismasini azaltir ve guriiltiiyti blyuk 6lgide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

I Mulmkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani olarak



Kurulum

Ocagin lizerindeki pisirme kaplar igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazh ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynadi daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden once, ana gl¢ kaynag
kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.

ONEMLI! Gii kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkili
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapiimalidir.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lUzere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirfigini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Calistirma

Davlumbazin tizerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani 1giklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

W
ON (AgIk)/OFF (kapali) 1sik diigmesi
OFF (kapali)/1inci hiz dugmesi

2inci hiz segimi
3iinct hiz segimi

poooe

94

Bakim

Temizleme

SADECE ilik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici drlnler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 9-24

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gésterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak icin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 23

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Az gok uzun sireli kullanimdan sonra pisirme turiine ve yag
filtresinin duzenli temizlenip temizlenmedigine bagl olarak
karbon filtre doymus olabilir.

Her halikarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gdsterge sistemi filtrenin
degistiriimesi  gerektigini gosterdigi zaman) degistirmek
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

Anti-yag filtresini ¢ikartiniz.

Motérii kaplayan filtrelerin montajini yapiniz.
Konveydrin tzerinde bulunan R givilerinin S halkalariyla
denk gelip gelmedigini kontrol ediniz, ve sabitlesene kadar
saat yonlnde ceviriniz.

Demontaj icin islemi aksi yonde gergeklestiriniz.

Anti-yag filtrelerini yeniden yerlestiriniz.

hale

Lambalari degistirme

Sekil 25

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin

olun.

1. Diiz uglu kiiguk bir tornavida veya benzeri bir aletle
kaldirarak tavan aydinlatmasini sabitleyen klipsi gikarin.

2. Hasar goren lambay1 degistirin.
Yalnizca maks 3W-E14 LED lambalari kullanin. Daha
ayrintil bilgi icin ekte yer alan "ILCOS D" broglriine
bagvurun (alfasayisal konum "1d").

3. Tavan aydinlatmasini geri monte edip, 6zel klipsiyle
sabitleyin.

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi cagirmadan once

duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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